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RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

VIII kadencja 

 

Prezes Rady Ministrów  

RM-10-13-18  
 

 

 Pan   

 Marek Kuchciński 

 Marszałek Sejmu 

 Rzeczypospolitej Polskiej 

 

 

 

 

Szanowny Panie Marszałku 

Na podstawie art. 118 ust. 1 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej 

przedstawiam Sejmowi Rzeczypospolitej Polskiej projekt ustawy 

 

 - o ratyfikacji Umowy ustanawiającej 

Europejskie Laboratorium Biologii 

Molekularnej, sporządzonej w Genewie 

dnia 10 maja 1973 r. 

 
W załączeniu przedstawiam także opinię dotyczącą zgodności 

proponowanych regulacji z prawem Unii Europejskiej. 

Jednocześnie informuję, że do prezentowania stanowiska Rządu w tej 

sprawie w toku prac parlamentarnych zostali upoważnieni Minister Nauki  

i Szkolnictwa Wyższego oraz Minister Spraw Zagranicznych. 

 

          Z poważaniem 

 

(-) Mateusz Morawiecki 

 
 



Projekt 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 10 maja 1973 r. została sporządzona w Genewie Umowa ustanawiająca Europejskie 

Laboratorium Biologii Molekularnej. 

Po zaznajomieniu się z powyższą Umową, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

oświadczam, że: 

– została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej 

zawartych, 

– jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

– będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego został wydany akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej 

Polskiej. 

Dano w Warszawie, dnia 

 

PREZYDENT  

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

 

Andrzej Duda 

 

PREZES RADY MINISTRÓW 

 

Mateusz Morawiecki 



Projekt 

U S T AWA  

z dnia 

o ratyfikacji Umowy ustanawiającej Europejskie Laboratorium Biologii Molekularnej, 

sporządzonej w Genewie dnia 10 maja 1973 r. 

Art. 1. Wyraża się zgodę na dokonanie przez Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej 

ratyfikacji Umowy ustanawiającej Europejskie Laboratorium Biologii Molekularnej, 

sporządzonej w Genewie dnia 10 maja 1973 r. 

Art. 2. Ustawa wchodzi w życie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia. 



UZASADNIENIE 

 

1. Potrzeba i cel związania Rzeczypospolitej Polskiej umową międzynarodową 

Europejskie Laboratorium Biologii Molekularnej (EMBL) jest międzynarodową 

organizacją badawczą państw europejskich specjalizującą się w prowadzeniu badań 

podstawowych w dziedzinie nauk przyrodniczych, powołaną w 1974 r., obecnie 

z 23 państwami członkowskimi, 3 państwami ze statusem członka perspektywicznego 

(Litwa, Polska i Słowacja) oraz dwoma pozaeuropejskimi państwami stowarzyszonymi 

(Australia i Argentyna).  

Ponadto Komisja Europejska ma status obserwatora w Radzie EMBL. Pierwsze 

porozumienie o współpracy z Komisją Europejską zostało podpisane w 1995 r. 

i odnowione w 2011 r. jako Memorandum of Understanding, w oparciu o które obie 

strony opracowują dwuletnie plany współpracy. 

EMBL działa w sześciu lokalizacjach w Europie. Siedziba i główne laboratorium mieści 

się w Heidelbergu (Niemcy). Pozostałe lokalizacje to: EMBL – Europejski Instytut 

Bioinformatyki (EMBL–EBI) w Hinxton (Wlk. Brytania), w obszarze biologii 

strukturalnej w Grenoble (Francja) i w Hamburgu (Niemcy), ośrodek badawczy biologii 

i genetyki myszy usytuowany koło Rzymu (Włochy) oraz nowo powstałe w kwietniu 

2017 r. laboratorium w Barcelonie (Hiszpania).  

EMBL plasuje się na szczycie rankingu instytucji naukowych w Europie oraz 

wśród siedmiu najlepszych pod względem jakości prowadzonych badań na świecie 

(baza Scimago, wrzesień 2014 r.). Głównym celem działalności EMBL jest 

prowadzenie podstawowych badań naukowych w zakresie biologii molekularnej, 

szkolenie kadr naukowych na wszystkich poziomach, dostarczanie usług naukowych 

państwom członkowskim oraz aktywne angażowanie się w transfer technologii. 

Ok. 1/3 grup badawczych EMBL uzyskało prestiżowe granty ERC – European 

Research Council. 

Korzyści z członkostwa Polski w EMBL będą wielostronne. Po pierwsze, Polska 

znajdzie się w gronie decydentów tej organizacji, na równych prawach z innymi krajami 

(jedno państwo ma jeden głos w Radzie Europejskiego Laboratorium Biologii 

Molekularnej (EMBL Council). Umożliwi to Polsce kształtowanie budżetu i programu 

badawczego EMBL, w tym m.in. inicjatyw ogólnoeuropejskich, takich jak np. projekty 
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ESFRI (europejskich wielkich infrastruktur badawczych): ELIXIR czy też 

EuroBioImaging, których EMBL jest liderem. Po drugie, pozwoli naukowcom z Polski 

na pełne korzystanie z doskonałej infrastruktury badawczej EMBL, w tym m.in. 

z najwybitniejszych w świecie zasobów bioinformatycznych, aparatury do biologii 

strukturalnej oraz obrazowania komórek i tkanek czy też przodującego udziału 

w tworzeniu mysich modeli chorób człowieka poprzez modyfikacje genetyczne. Po 

trzecie, dla polskich naukowców pojawią się nowe możliwości pozyskiwania partnerów 

w międzynarodowych projektach naukowych (np. programie UE Horyzont 2020). Poza 

tym jednostki polskie już rozpoczęły starania o nawiązanie stałego partnerstwa z EMBL 

w celu utworzenia w przyszłości w Polsce wspólnego laboratorium lub prowadzenia 

wspólnego programu doktorskiego. 

Kolejną korzyścią z udziału w EMBL będzie potencjalnie większa możliwość 

zatrudniania Polaków na wszelkich stanowiskach w tej organizacji, od doktorantów 

poprzez osoby ze stopniem doktora do szefów grup badawczych. Taka możliwość 

istnieje już na zasadach otwartego konkursu dla wszystkich państw, z tym że przy 

równoważnych kandydatach osoba z kraju członkowskiego ma pierwszeństwo.  

Wartością dodaną udziału w EMBL jest także dostęp do zasad transferu technologii 

i tworzenia firm typu spin-off; wiedzy i doświadczeń, które powinny być przeniesione 

i upowszechnione w Polsce. Podobnie Polska będzie korzystać z doświadczeń EMBL 

w zakresie prowadzenia na wysokim poziomie programów szkoleń doktorantów 

i stażystów po doktoracie, w tym dążyć do utworzenia wspólnego programu 

doktoranckiego między wybraną polską uczelnią a EMBL.  

2. Dotychczasowy a projektowany stan prawny 

Polska w chwili sporządzania Umowy ustanawiającej Europejskie Laboratorium 

Biologii Molekularnej, dn. 10 maja 1973 r., nie była stroną umowy. Nie podpisywała jej 

również w terminie określonym w art. XV niniejszej umowy. Zgodnie bowiem 

z niniejszym artykułem do przedmiotowej umowy mogą przystąpić jedynie państwa 

członkowskie EMBC. Rzeczpospolita Polska przystąpiła do EMBC dopiero w 1999 r.  

Sygnatariuszami Umowy ustanawiającej EMBL jest 10 państw wymienionych 

w preambule, które w dniu sporządzania były jednocześnie stronami Umowy 

o ustanowieniu Europejskiej Konferencji Biologii Molekularnej (EMBC), podpisanej 

w Genewie dnia 13 lutego 1969 r.  
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Polska, podobnie jak Węgry i Słowacja, uzyskała w 2014 r. status perspektywicznego 

członka Europejskiego Laboratorium Biologii Molekularnej EMBL – bez prawa 

głosowania, ale też bez żadnych zobowiązań finansowych – w dniu 28 października 

2014 r. poprzez obustronne podpisanie Listu Intencyjnego (Statement of Intent). Status 

ten Polska posiada przez trzy lata. Na 9 miesięcy przed wygaśnięciem statusu członka 

perspektywicznego Polska zobowiązana była poinformować EMBL o wstępnej decyzji 

w sprawie przystąpienia do EMBL, co nastąpiło po uzyskaniu właściwej zgody Rady 

Ministrów RP (pismem Sekretarza Rady Ministrów do Ministra Nauki i Szkolnictwa 

Wyższego z dn. 22 marca 2017 r. informującym o wyrażeniu zgody RM na jego 

wystąpienie do EMBL z wnioskiem o członkostwo). Minister Nauki i Szkolnictwa 

Wyższego RP, w oparciu o zgodę RM, skierował stosowny list do Przewodniczącego 

Rady EMBL w dn. 7 kwietnia 2017 r. 

Po otrzymaniu niniejszego listu Rada EMBL przyjęła na sesji w dn. 27 czerwca 2017 r. 

uchwałę 2017-04 zapraszającą Polskę do członkostwa na warunkach przedstawionych 

wcześniej dla członków perspektywicznych w załączniku do Listu Intencyjnego z dnia 

28 października 2014 r. O fakcie przyjęcia ww. uchwały na sesji w dn. 27 czerwca 

2017 r. Dyrektor Generalny EMBL zawiadomił Ministra Nauki i Szkolnictwa 

Wyższego RP w liście z dn. 29 lipca 2017 r., informując jednocześnie o konieczności 

wszczęcia przez Polskę procedury ratyfikacji Umowy ustanawiającej Europejskie 

Laboratorium Biologii Molekularnej oraz o czynnościach, które należy dokonać w tym 

względzie.  

3. Przewidywane skutki społeczne, gospodarcze, finansowe, polityczne i prawne 

związane z wejściem w życie Umowy 

Uzyskanie członkostwa Polski w EMBL pozwoli naukowcom polskim na udział 

w badaniach, programach zawansowanego kształcenia, a także na korzystanie 

z infrastruktury i transferu technologii na równych zasadach, jakie posiadają obecnie 

naukowcy z innych państw członkowskich, co przyczyni się do podniesienia poziomu 

polskiej nauki w dziedzinie biologii molekularnej, a tym samym będzie stymulować 

dalszy rozwój społeczny i gospodarczy Polski. Zaangażowanie polskich firm w rozwój 

laboratoriów EMBL, w tym z zakresu informatyki, może również przynieść wymierne 

korzyści społeczne i gospodarcze.  
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Planuje się, że przystąpienie Polski do EMBL nałoży na nasz kraj zobowiązania 

finansowe od dnia 1 stycznia 2018 r. w formie składki narastającej procentowo od 

2018 r. od wysokości 30%, tj. szacunkowo 930 tys. EUR do pełnego wymiaru w 2023 r. 

Przez pierwszych 5 lat Polska zobowiązana jest także wpłacić swój udział kapitałowy 

rozłożony na 5 lat (po 20%), tj. szacunkowo po 691 000 EUR rocznie, który 

odzwierciedla poniesione wydatki inwestycyjne przez poprzednie państwa 

członkowskie (obydwa szacunki według dokumentu EMBL 

nr EMBL/Fin.Com/2017/34 Rev 2). Pokrycie środków w 2018 r. na składkę i udział 

kapitałowy odbywałoby się w ramach posiadanego limitu środków w części budżetu 28 

„Nauka”, której dysponentem jest minister właściwy do spraw nauki, bez konieczności 

jego zwiększania. W kolejnych latach koszty składki zostaną sfinansowane w ramach 

limitu wydatków części budżetowej – 28. Nauka określonego w ustawie budżetowej na 

dany rok, bez konieczności pozyskania dodatkowych środków na ten cel. Procentowy 

udział składek państw członkowskich w budżecie EMBL wyliczany jest w oparciu 

o średnią dochodu narodowego netto w cenach czynników produkcji z ostatnich trzech 

lat poprzedzających kolejny 5-letni plan finansowy. Obecnie obowiązuje plan i program 

na lata 2017–2021.  

Z państw Europy Środkowej Czechy przystąpiły do EMBL w 2015 r. bez etapu statusu 

członka perspektywicznego, opłacając od razu pełną składkę. Słowacja i Węgry 

przystąpiły na podobnych zasadach jak Polska oraz zgłosiły swoją gotowość do 

członkostwa na sesji Rady EMBL w listopadzie 2016 r. Węgry ratyfikowały już umowę 

ustanawiającą EMBL. Słowacja kończy proces ratyfikacyjny. Z państw Grupy 

Wyszehradzkiej Polska będzie ostatnim krajem przystępującym do EMBL. 

Jednocześnie Polsce zależy, aby uznana była za wiodącą w tym regionie i aby tutaj 

koncentrowały się wysiłki w kierunku założenia w przyszłości partnerskiego 

laboratorium z EMBL. 

Ratyfikacja Umowy ustanawiającej EMBL nie wywoła dodatkowych skutków 

prawnych, w szczególności potrzeby wprowadzenia zmian w prawie krajowym. Jej 

realizacja będzie oddziaływać na studentów, doktorantów i naukowców kształcących 

się lub zatrudnionych na uczelniach i w jednostkach naukowych. Instytucje te będą 

mogły w przyszłości zawierać bezpośrednie umowy czy realizować wspólne programy 

z EMBL.  
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4. Tryb związania umową międzynarodową  

Związanie Rzeczypospolitej Polskiej Umową nastąpi przez jej ratyfikację za uprzednią 

zgodą wyrażoną w ustawie zgodnie z art. 89 ust. 1 pkt 3 Konstytucji RP dotyczącym 

członkostwa Rzeczypospolitej Polskiej w organizacji międzynarodowej oraz z art. 12 

ust. 2 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach międzynarodowych 

(Dz. U. poz. 443, z późn. zm.). 



Umowa 

ustanawiająca 

Europejskie Laboratorium Biologii Molekularnej 



Republika Austrii 

Królestwo Danii 

Republika Francuska 

Republika Federalna Niemiec 

Państwo Izrael 

Republika Włoska 

Królestwo Niderlandów 

Królestwo Szwecji 

Konfederacja Szwajcarska 

2 

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej, 

będące Stronami Umowy o ustanowieniu Europejskiej Konferencji Biologii Molekularnej (zwanej dalej 

"EMBC"), podpisanej w Genewie dnia 13 lutego 1969 r.; 

MAJĄC NA UWADZE, iż istniejąca współpraca międzynarodowa w dziedzinie biologii 

molekularnej powinna być dalej rozwijana poprzez ustanowienie Europejskiego Laboratorium Biologii 

Molekularnej, a także uwzględniając propozycje przedłożone w tym zakresie przez Europejską 

Organizację Biologii Molekularnej (zwaną dalej ,.EMBO"); 

ODNOSZĄC SIĘ do decyzji z dnia 28 czerwca 1972 r., w drodze której EMBC zatwierdziła 

projekt takowego Laboratorium na podstawie artykułu Ił ustęp 3 rzeczonej Umowy, w oparciu o który 

mogą być ustanawiane Projekty Specjalne; 

MAJĄC NA CELU określenie warunków, zgodnie z którymi ustanowione i prowadzone będzie 

Laboratorium, w taki sposób, by nie wpływały na nie żadne zmiany w Umowie o ustanowieniu EMBC; 

UWZGLĘDNIAJĄC przyjęcie przez EMBC postanowień niniejszej Umowy dotyczących EMBC; 

UZGODNIŁ Y co następuje: 
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ARTYKUŁ~ 

Ustanowienie Laboratorium 

(1) Niniejszym ustanawia się Europejskie Laboratorium Biologii Molekularnej (zwane dalej 

"Laboratorium") jako instytucję międzyrządową. 

(2) Siedziba Laboratorium będzie mieścić się w Heidelbergu w Republice Federalnej Niemiec. 

ARTYKUŁ 11 

Cele i środki 

(1) Laboratorium będzie wspierać współpracę pomiędzy Państwami Europejskimi w zakresie badań 

podstawowych, opracowywania zaawansowanych przyrządów oraz zaawansowanego kształcenia 

w dziedzinie biologii molekularnej, jak również w innych obszarach badań merytorycznie 

powiązanych, a także w tymże celu będzie koncentrować swoje działania na pracy, która nie jest 

zwyczajowo lub nie może być w prosty sposób wykonana w instytucjach krajowych . Wyniki prac 

eksperymentalnych i teoretycznych Laboratorium będą publikowane lub w inny sposób 

udostępniane publicznie. 

(2) By spełnić swoje cele, Laboratorium będzie realizować program obejmujący : 

a) zastosowanie koncepcji i metod molekularnych w badaniu podstawowych procesów 

biologicznych; 

b) opracowywanie i wykorzystywanie koniecznych przyrządów i technologii; 

c) robocze zakwaterowanie i infrastrukturę badawczą dla wizytujących naukowców; 

d) zaawansowane szkolenie i kształcenie. 
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ART. li 

(3) Laboratorium może ustanawiać i obsługiwać i nfrastrukturę konieczną do realizacji swojego 

programu. Laboratorium obejmować będzie : 

a) sprzęt konieczny do użytku w ramach programu realizowanego przez Laboratorium; 

b) budynki konieczne do umieszczenia sprzętu, o którym mowa w literze a) powyżej , a także 

do celów administracyjnych Laboratorium lub pełnien ia jego innych funkcji. 

(4) Laboratorium będzie organizować i sponsorować współpracę międzynarodową w najszerszym 

możliwym zakresie, w dziedzinach i w ramach programu działań zgodnych z ustępami 1 i 2 

niniejszego artykułu, a także zgodnie z Programem Ogólnym EMBC. W szczególności, 

współpraca ta winna obejmować wspieranie wymiany kontaktów i naukowców, jak również 

rozpowszechnianie informacji. W zakresie spójnym z c'elami Laboratorium jest ono zobowiązane 

dążyć do współpracy w najszerszym możliwym zakresie z instytucjami badawczymi poprzez 

współdziałanie z nimi i udzielanie im porad. Laboratorium powinno unikać powielania prac 

prowadzonych w tychże instytucjach. 

ARTYKUŁ III 

Członkostwo 

Państwa będące Stronami niniejszej Umowy stają się Państwami Członkowskimi Laboratorium. 

ARTYKUŁ IV 

Współpraca 

(1) Laboratorium będzie utrzymywać ścisłą współpracę z EMBC. 
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ART. IV 

(2) Laboratorium może nawiązać oficjalną współpracę z Państwem Nieczłonkowskim, 

organami krajowymi w tychże Państwach, międzynarodowymi organizacjami rządowymi 

i pozarządowymi. Nawiązanie oraz warunki takowej współpracy zostaną ustalone przez Radę, 

na podstawie jednomyślności obecnych i głosujących Państw Członkowskich, w każdym przypadku 

zależnie od okoliczności. 

ARTYKUŁ V 

Organy 

Organami Laboratorium są Rada i Dyrektor Generalny. 

Skład 

ARTYKUŁ VI 

Rada 

(1) W skład Rady wchodzić będą wszystkie Państwa Członkowskie Laboratorium. Każde 

Państwo Członkowskie będzie reprezentowane przez nie więcej niż dwóch delegatów, którym 

mogą towarzyszyć doradcy. 

Rada będzie wybierać Przewodniczącego i dwóch Wiceprzewodniczących, którzy będą 

piastować swoje stanowiska przez jeden rok, po czym mogą zostać ponownie wybrani na nie 

więcej niż dwie kolejne kadencje. 

Obserwatorzy 

(2) a) Państwa niebędące Stronami niniejszej Umowy mogą brać udział w sesjach Rady 

jako obserwatorzy w następujący sposób: 

i) Członkowie EMBC z mocy prawa; 

ii) Państwa niebędące Członkami EMBC na podstawie decyzji Rady podjętej 

jednomyślnie przez obecne i głosujące Państwa Członkowskie . 
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ART. VI (2) 

b) EMBO i inni obserwatorzy mogą brać udział w sesjach Rady zgodnie z Zasadami 

Postępowania przyjętym i przez Radę, zgodnie z ustępem 3 litera j) niniejszego artykułu. 

Kompetencje 

(3) Rada jest zobowiązana: 

a) ustalać politykę Laboratorium w zakresie spraw naukowych, technicznych 

i administracyjnych, w szczególności poprzez wydawanie wytycznych dla Dyrektora 

Generalnego; 

b) zatwierdzać poglądowy plan realizacji programu, o którym mowa w artykule 11 ustęp 2 

niniejszej Umowy, wraz z określeniem okresu jego realizacji. Przy zatwierdzaniu tegoż planu 

Rada zobowiązana jest określić, w drodze jednomyślnego głosowania obecnych i głosujących 

Państw Członkowskich, minimalny okres udziału w rzeczonym programie oraz górny pułap 

środków, które mogą zostać zaangażowane lub wydane w danym okresie. Rzeczony okres i 

wysokość środków nie mogą następnie podlegać zmianom, chyba że Rada, w drodze 

jednomyślnego głosowania obecnych i głosujących Państw Członkowskich, podejmie taką 

decyzję. Wraz z upływem rzeczonego okresu, Rada ustali w ten sam sposób górny pułap 

środków na nowy okres określony przez Radę; 

c) przyjmować budżet roczny większością 2/3 głosów obecnych i głosujących Państw 

Członkowskich przy zastrzeżeniu, że albo składki tych Państw Członkowskich stanowią nie 

mniej niż dwie trzecie składek ogółem do budżetu Laboratorium, albo głosy za oddane są 

przez wszystkie, z wyjątkiem jednego, obecne i głosujące Państwa Członkowskie; 



7 

ART. VI (3) 

d) zatwierdzać wstępny szacunek wydatków na kolejne dwa lata większością 2/3 głosów 

obecnych i głosujących Państw Członkowskich; 

e) przyjmować Regulamin Finansowy dla Laboratorium większością 2/3 głosów obecnych 

i głosujących Państw Członkowskich; 

f) zatwierdzać i opublikować poddane rewizji finansowej sprawozdanie roczne; 

g) zatwierdzać raport roczny przedstawiony przez Dyrektora Generalnego; 

h) podejmować decyzje w sprawie wymaganego personelu; 

i) przyjmować Regulamin Pracowniczy większością 2/3 głosów obecnych głosujących 

Państw Członkowskich; 

j) podejmować decyzje o tworzeniu grup i zakładów Laboratorium poza Siedzibą większością 

2/3 głosów obecnych i głosujących Państw Członkowskich; 

k) przyjmować swoje Zasady Postępowania; 

l) posiadać wszelkie inne kompetencje i funkcje, które mogą okazać się niezbędne dla celów 

Laboratorium określonych w niniejszej Umowie. 

(4) Rada może zmienić program, o którym mowa w artykule 11 ustęp 2 niniejszej Umowy w drodze 

decyzji podjętej jednomyślnie przez obecne i głosujące Państwa Członkowskie. 

Sesje 

(5) Rada będzie spotykać się przynajmniej raz w roku na sesji zwyczajnej. Może również odbywać 

spotkania na sesji nadzwyczajnej. Sesje będą odbywały się w Siedzibie Laboratorium, chyba że Rada 

zadecyduje inaczej. 
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ART. VI 

Głosowanie 

(6) a) 

i) Każde Państwo Członkowskie posiada jeden głos w Radzie; 

ii) Państwa, które podpisały, ale jeszcze nie ratyfikowały, przyjęły lub zatwierdziły 

niniejszej Umowy, mogą być reprezentowane na sesjach Rady i uczestniczyć w jej 

pracy bez prawa głosu przez okres dwóch lat od wejścia w życie niniejszej Umowy, 

zgodnie z artykułem XV ustęp 4 litera a}; 

iii) Państwo Członkowskie, które zalega z płatnością składek, nie jest uprawnione 

do głosowania na jakiejkolwiek sesji Rady, na której Dyrektor Generalny poinformuje, 

iż kwota zaległości jest równa lub przewyższa kwoty składek należnych od danego 

Państwa Członkowskiego za dwa poprzednie lata obrotowe. 

b) Jeśli niniejsza Umowa nie określa inaczej, decyzje Rady będą podejmowane większością 

głosów obecnych i głosujących Państw Członkowskich; 

c) Obecność delegatów większości Państw Członkowskich jest konieczna do ustanowienia 

kworum na dowolnej sesji Rady. 

Organy Podległe 

(7) a) W drodze decyzji podjętej większością 2/3 głosów obecnych i głosujących Państw 

Członkowskich, Rada ustanowi Naukowy Komitet Doradczy, Komitet Finansowy oraz wszelkie 

inne organy podległe, które mogą okazać się potrzebne; 

b) Decyzja ustanawiająca Naukowy Komitet Doradczy musi obejmować postanowienia 

dotyczące członkostwa, jego rotacyjności oraz zakres uprawnień tego Komitetu, zgodnie 

z artykułem VIII niniejszej Umowy, jak również musi określać warunki kadencji jego członków; 
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ART. VI (7} 

( 1) 

c) Decyzja ustanawiająca Komitet Finansowy i inne organy podległe musi obejmować 

postanowienia dotyczące członkostwa oraz zakres uprawnień tych organów; 

d) Organy podległe zobowiązane są do przyjęcia własnych zasad postępowania. 

ARTYKUŁ VII 

Dyrektor Generalny i Personel 

a) Rada jest zobowiązana mianować większością 2/3 głosów wszystkich Państw 

Członkowskich Dyrektora Generalnego na czas określony oraz na tej samej zasadzie 

może go odwołać; 

b) W sytuacji wystąpienia tego typu wakatu, Rada może odroczyć mianowanie Dyrektora 

Generalnego o okres jaki uzna za konieczny. W takim przypadku mianuje ona osobę, 

która zastąpi Dyrektora Generalnego. Osoba ta będzie posiadać kompetencje i obowiązki 

ustalone przez Radę. 

(2) Dyrektor Generalny pełni funkcję naczelnego dyrektora wykonawczego oraz jest 

przedstawicielem prawnym Laboratorium. 

(3) a) Dyrektor Generalny zobowiązany jest przedstawiać Radzie: 

i) projekt wstępnego planu, o którym mowa w artykule VI ustęp 3 litera b) niniejszej 

Umowy; 

ii) budżet oraz wstępny szacunek, o którym mowa w artykule VI ustęp 3 litery c) i d) 

niniejszej Umowy; 

iii) sprawozdanie roczne poddane rewizji finansowej oraz raport roczny, o których 

mowa w artykule VI ustęp 3 litery f) i g) niniejszej Umowy. 

(b) Dyrektor Generalny jest zobowiązany przedłożyć EMBC do wglądu raport roczny 

zatwierdzony przez Radę, zgodnie z artykułem VI ustęp 3 litera g) niniejszej Umowy. 
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ART. VII 

(4) Dyrektorowi Generalnemu pomaga personel naukowy, techniczny, administracyjny 

i urzędniczy upoważniony przez Radę. 

(5) Dyrektor Generalny mianuje i odwołuje członków personelu. Rada zatwierdza mianowanie 

i odwołanie personelu wyższego stopniem, zgodnie z definicją tej kategorii w Regulaminie 

Pracowniczym. Każde mianowanie i odwołanie musi odbywać się zgodnie z Regulaminem 

Pracowniczym. Każda osoba niebędąca członkiem personelu, zaproszona do pracy 

w Laboratorium podlega zwierzchnictwu Dyrektora Generalnego oraz warunkom ogólnym 

zatwierdzonym przez Radę. 

(6) Każde Państwo Członkowskie musi uszanować wyłączny międzynarodowy charakter 

obowiązków Dyrektora Generalnego i personelu w odniesieniu do Laboratorium. Wypełniając 

swoje obowiązki, Dyrektor Generalny i personel nie zasięgają i nie przyjmują wytycznych od 

jakiegokolwiek Państwa Członkowskiego, Rządu lub innego organu spoza Laboratorium. 

ARTYKUŁ VIII 

Naukowy Komitet Doradczy 

(1) Naukowy Komitet Doradczy ustanowiony zgodnie z artykułem VI ustęp 7 niniejszej Umowy 

będzie doradzał Radzie, w szczególności w odniesieniu do propozycji Dyrektora Generalnego 

dotyczących realizacji programu Laboratorium. 

(2) Komitet ten będzie składać się z wybitnych naukowców mianowanych osobiście - nie jako 

przedstawiciel i Państw Członkowskich. Członkowie Komitetu powinni być wybierani z dużego 

zakresu odpowiednich dziedzin nauki tak, aby objęły one jak najszerzej zarówno biologię 

molekularną, jak i inne odpowiednie dyscypliny naukowe. Dyrektor Generalny, po 

obowiązkowej konsultacji, w szczególności z Radą EMBO oraz odpowiednimi instytucjami 

krajowymi, zaproponuje Radzie listę kandydatów, którą Rada uwzględni przy mianowaniu 

członków Komitetu . 
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ARTYKUŁ IX 

Budżet 

(1) Rok obrotowy Laboratorium liczy się od dnia 1 stycznia do dnia 31 grudnia. 

(2) Nie później niż dnia 1 października każdego roku Dyrektor Generalny zobowiązany jest 

przedłożyć Radzie do wglądu i zatwierdzenia budżet wykazujący szczegółowe szacunki 

dochodów i wydatków laboratorium w kolejnym roku obrotowym. 

(3) Laboratorium finansowane jest z następujących źródeł: 

a) składki finansowe Państw Członkowskich; 

b) wszelkie darowizny wnoszone przez Państwa Członkowskie poza ich składkami finansowymi, 

chyba źe Rada, na podstawie większości 2/3 głosów obecnych i głosujących Państw 

Członkowskich, zadecyduje, iż darowizny takie są niezgodne z celami Laboratorium; oraz 

c) inne źródła, w szczególności darowizny oferowane przez organizacje i osoby prywatne, pod 

warunkiem przyjęcia ich przez Radę w drodze głosowania większością 2/3 głosów obecnych 

i głosujących Państw Członkowskich. 

(4) Budżet Laboratorium będzie wyrażony w jednostkach księgowych reprezentujących wagę 

0,88867088 grama czystego złota. 

A RTYKUŁ X 

Składki i Audyt 

(1) Każde Państwo Członkowskie zobowiązane jest do wniesienia corocznego wkładu na nakłady 

inwestycyjne oraz bieżące koszty działalności operacyjnej Laboratorium w postaci łącznej 

kwoty środków wymienialnych, zgodnie ze skalą przyjmowaną co trzy lata przez Radę 

większością 2/3 głosów wszystkich Państw Członkowskich. Skala jest wyliczana na podstawie 

średniego dochodu narodowego netto po cenach czynników produkcji każdego Państwa 

Członkowskiego za ostatnie trzy lata kalendarzowe, dla których dostępne są dane 

statystyczne. 
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(2) Rada może zdecydować, większością 2/3 głosów wsz;.tstkich Państw Członkowskich, 

o uwzględnieniu wyjątkowych okoliczności dotyczących Państwa Członkowskiego oraz 

odpowiednio dostosować składkę. Stosując to postanowienie, pojęcie .. wyjątkowe okoliczności" 

w szczególności obejmuje sytuację, w której dochód narodowy per capita Państwa 

Członkowskiego jest niższy niż kwota określona przez Radę większością 2/3 głosów, albo 

w sytuacji gdy któreś z Państw Członkowskich byłoby zobowiązane wnieść więcej niż 30% 

całkowitej kwoty składek oszacowanych przez Radę zgodnie ze skalą, o której mowa w ustępie 

1 niniejszego Artykułu. 

(3) a) Państwa stające się Stronami niniejszej Umowy po trzydziestym pierwszym grudnia 

następującym po dniu, w którym umowa wchodzi w życie, uiszczają specjalną składkę na nakłady 

inwestycyjne już poniesione przez Laboratorium, poza składką na przyszłe nakłady inwestycyjne 

i bieżące koszty operacyjne. Kwota takiej specjalnej składki jest zatwierdzana przez Radę 

większością 2/3 głosów wszystkich Państw Członkowskich. 

b) Wszystkie składki wpłacone zgodnie z postanowieniami litery a) niniejszego ustępu 

są przeznaczane na zmniejszenie składek pozostałych Państw Członkowskich, chyba że Rada 

zdecyduje inaczej większością 2/3 głosów wszystkich Państw Członkowskich. 

(4) Jeśli, po dniu wejścia w życie niniejszej Umowy, Państwo zostanie lub zaprzestanie być jej Stroną, 

skala składek, o której mowa w ustępie 1 niniejszego artykułu zostanie zmodyfikowana. Nowa 

skala zacznie obowiązywać z początkiem kolejnego roku obrotowego. 

(5) Dyrektor Generalny zawiadomi Państwa Członkowskie o kwotach ich rocznych składek oraz, 

w porozumieniu z Komitetem Finansowym, o terminach płatności. 
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(6) Dyrektor Generalny prowadzi dokładny rejestr wszystkich wpływów i wydatków. 

(7) Rada powołuje audytorów w celu kontroli ksiąg rachunkowych Laboratorium. Audytorzy 

przedstawiają Radzie sprawozdanie z rocznego prowadzenia ksiąg rachunkowych. 

(8) Dyrektor Generalny udziela audytorom wszelkiej informacji pomocy, które mogą okazać się 

konieczne do wykonywania ich obowiązków. 

ARTYKUŁ XI 

Status prawny 

Laboratorium posiada osobowość prawną. W szczególności posiada zdolność do zawierania umów, 

pozyskiwania i zbywania mienia ruchomego i nieruchomego oraz wszczynania postępowań prawnych. 

Państwo, w którym znajduje się Laboratorium zawiera z Laboratorium umowę o jego siedzibie, która 

jest zatwierdzana przez Radę większością 2/3 głosów wszystkich Państw Członkowskich i dotyczy 

statusu Laboratorium oraz takich przywilejów i immunitetów Laboratorium i jego personelu, które są 

niezbędne w wypełnianiu jego celów i wykonywania jego funkcji. 

ARTYKUŁ XII 

Rozwiązywanie sporów 

Każdy spór pomiędzy dwoma lub większą liczbą Państw Członkowskich dotyczący interpretacji lub 

stosowania niniejszej Umowy, który nie zostanie rozwiązany ugodowo przez Radę, zostanie 

przedłożony, na żądanie dowolnej Strony sporu, do Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości, 

chyba, że Państwa Członkowskie uczestniczące w sporze wyrażą zgodę na inny tryb rozstrzygnięcia 

w ciągu trzech miesięcy od dnia, w którym Przewodniczący Rady oświadczy, że spór nie może :zostać 

rozstrzygnięty ugodowo przez Radę . 
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ARTYK UŁ XIII 

Zmiany 

(1) Propozycja dowolnego Państwa Członkowskiego dotycząca wprowadzenia zmiany 

do niniejszej Umowy jest umieszczana w porządku obrad zwyczajnej sesji Rady, co następuje 

niezwłocznie po złożeniu propozycji u Dyrektora Generalnego. Taka propozycja może również 

być przedmiotem sesji nadzwyczajnej. 

(2) Każda zmiana do niniejszej Umowy wymaga jednomyślnego przyJęcia przez wszystkie 

Państwa Członkowskie. Są one zobowiązane zawiadomić Rząd Szwajcarii o takim przyjęciu 

w formie pisemnej. 

(3) Zmiany wejdą w życie po upływie trzydziestu dni od złożenia ostatniej pisemnej notyfikacji 

o jej przyjęciu. 

ARTYKUŁ XIV 

Likwidacja 

Laboratorium zostanie zlikwidowane, jeśli w dowolnym momencie składać się będzie z mniej niż 

trzech Państw Członkowskich. Z zastrzeżeniem jakiejkołwiek umowy, która może zostać zawarta 

pomiędzy Państwami Członkowskimi w momencie rozwiązania, Państwo, w którym znajduje się 

siedziba Laboratorium, odpowiada za jego likwidację. Z wyjątkiem sytuacji! w której Państwa 

Członkowskie zdecydują inaczej! nadwyżka zostanie podzielona pomiędzy Państwa będące 

Członkami Laboratorium w momencie jego rozwiązania w proporcji zgodnej z wszystkimi płatnościami 

dokonanymi przez te Państwa . W przypadku deficytu, jest on pokrywany przez rzeczone Państwa 

Członkowskie w takich samym proporcjach jak w przypadku proporcji dotyczących ich składek, które 

zostały oszacowane na bieżący rok obrotowy. 

ARTYKUŁ XV 

Podpis, ratyfikacja, przystąpienie, wejście w :Zycie 

(1) Niniejsza Umowa może zostać podpisana przez Państwa Członkowskie EMBC, aż do dnia 

jej wejścia w życie, zgodnie z ustępem 4 litera a) niniejszego artykułu. 
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ART. XV 

(2) Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji, przyjęciu lub zatwierdzen iu. Odpowiednie dokumenty 

są przekazywane Rządowi Szwajcarii. 

(3) a) Każde Państwo Członkowsk ie EMBC, które nie jest sygnatariuszem niniejszej Umowy, 

może do niej przystąpić w późniejszym czasie. 

b) Rozwiązanie Umowy o ustanowieniu EMBC nie wyklucza przystąpienia do niniejszej 

Umowy Państwa, które uprzednio było stroną Umowy o ustanowieniu EMBC, lub 

w odniesieniu do którego podjęto decyzję na podstawie artykułu III ustęp 2 Umowy 

o ustanowieniu EMBC zezwalającą na przystąpienie do tejże Umowy. 

c) Dokumenty przystąpienia zostaną złożone Rządowi Szwajcarii. 

( 4) a) Niniejsza Umowa wchodzi w życie po jej ratyfikacj i, przyjęciu lub zatwierdzeniu przez 

większość Państw wymienionych w preambule do niniejszej Umowy, łącznie z Państwem, 

w którym znajduje się Siedziba Laboratorium, oraz pod warunkiem, że suma składek tych 

Państw stanowi przynajmniej siedemdziesiąt procent sumy składek przedstawionych w skal , 

która stanowi załącznik do niniejszej Umowy. 

b) Po wejściu w życie niniejszej Umowy, zgodnie z ustępem 4 litera a) niniejszego artykułu, 

odnośnie każdego Państwa będącego sygnatariuszem, które następnie ratyfikuje, przyjmie 

lub zatwierdzi Umowę, zaczyna ona obowiązywać w dniu przedłożenia dokumentu ratyfikacji, 

przyjęcia lub zatwierdzenia przez Państwo będące sygnatariuszem. 

c) Dla każdego przystępującego Państwa, niniejsza Umowa zaczyna obowiązywać w dniu 

przedłożenia dokumentu tego Państwa o przystąpien iu. 
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ART. XV (4) 

d) i) Niniejsza Umowa jest zawarta początkowo na okres siedmiu lat. Po tym czasie, okres 

jej obowiązywania staje się nieokreślony, chyba że Rada, nie później niż rok przed 

upływem siedmioletniego okresu, zdecyduje większością 2/3 głosów wszystkich 

Państw Członkowskich, z zastrzeżeniem, że składki głosujących Państw 

Członkowskich będą stanowić nie mniej niż 2/3 wszystkich składek do budżetu 

Laboratorium, albo o przedłużeniu niniejszej Umowy na czas określony lub o jej 

rozwiązaniu . 

ii) Rozwiązanie Umowy o ustanowieniu EMBC nie wpłynie na ważność niniejszej 

Umowy. 

ARTYKUŁ XVI 

Wypowiedzenie 

(1) Po upływie sześcioletniego okresu obowiązywania niniejszej Umowy, Państwo będące 

Stroną Umowy może, z zastrzeżeniem postanowień artykułu VI ustęp 3 litera b) niniejszej 

Umowy, wypowiedzieć ją poprzez złożenie w tym celu zawiadomienia do Rządu 

Szwajcarii. Takie wypowiedzenie zacznie obowiązywać z końcem kolejnego roku 

obrotowego. 

(2) Jeśli Państwo Członkowskie nie wypełni swoich zobowiązań wynikających z niniejszej 

Umowy, może zostać pozbawione członkostwa decyzją Rady podjętą większością 2/3 

głosów wszystkich Państw Członkowskich. Dyrektor Generalny przekazuje taką decyzję 

sygnatariuszowi i przystępującym Państwom. 

ARTYKUŁ XVII 

Zawiadomienia i Rejestracja 

(1) Rząd Szwajcarii zawiadomi sygnatariusza i przystępujące Państwa o: 
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ART XVII (1) 

a) wszystkich podpisach; 

b) złożeniu wszelkich dokumentów ratyfikacji, przyjęcia, zatwierdzenia lub przystąpienia ; 

c) wejściu w życie niniejszej Umowy; 

d) wszelkich pisemnych przyjęciach zmian, notyfikowanych zgodnie z artykułem XIII ustęp 3 

niniejszej Umowy; 

e) wejściu w życie każdej zmiany; 

f) każdym wypowiedzeniu niniejszej Umowy. 

(2) Rząd Szwajcarii, po wejściu w życie niniejszej Umowy, zarejestruje ją w Sekretariacie 

Organizacji Narodów Zjednoczonych, zgodnie z artykułem 102 Karty Narodów 

Zjednoczonych. 

ARTYKUŁ XV II I 

Postanowienia Przejściowe 

(1) W okresie od dnia wejścia w życ ie niniejszej Umowy do 31 grudnia następującego po tym 

dniu, Rada dokona ustaleń budżetowych, a wydatki zostaną pokryte z wkładów Państw 

Członkowskich, zgodnie z następnym i dwoma ustępami. 

(2) Państwa będące Stronami niniejszej Umowy po jej wejściu w życie oraz Państwa, które mogą 

stać się stronami w okresie do dnia 31 grudnia, który następuje po jej wejściu w życie, 

wspólnie ponoszą całość wydatków przewidzianych w ustaleniach budżetowych, które Rada 

może przyjąć zgodnie z ustępem 1 niniejszego artykułu. 

(3) Wkłady Państw, o których mowa w ustępie 2 niniejszego artykułu, są ustalane na bieżąco, 

zgodnie z potrzebami oraz zgodnie z artykułem X ustępy 1 i 2 niniejszej Umowy. Po upływie 

okresu wskazanego w ustępie 1 niniejszego artykułu, ostateczny podział kosztów między tymi 

Państwami zostanie dokonany na podstawie rzeczywistych wydatków. Każda nadpłata 

Państwa, ponad tak ostatecznie ustalony jego udział, będzie uznana na jego konto. 
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ART. XVIII 

NA DOWÓD CZEGO niżej podpisani pełnomocnicy, należycie do tego upoważnieni, podpisali 

niniejszą Umowę. 

SPORZĄDZONO w Genewie dnia 10 maja 1973 r. w jednym oryginalnym egzemplarzu, 

w językach angielskim, francuskim i niemieckim przy czym wszystkie trzy teksty mają jednakową moc. 

Egzemplarz ten zostanie złożony w archiwach Rządu Szwajcarii, który przekaże uwierzytelnione jego 

kopie wszystkim państwom sygnatariuszom i państwom przystępującym. 

W imieniu Republiki Federalnej Niemiec: [-] 

W imieniu Austrii: [-] 

W imieniu Danii : [-] 

W imieniu Hiszpani i: 
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W imieniu Francji: H 

W imieniu Grecji: 

W imieniu Izraela: [-] 

W imieniu Włoch: [-] 

W imieniu Norwegii: 

W imieniu Niderlandów: [-] 

------------ -- -
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W imieniu Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej : [-] 

W imieniu Szwecji: [-] 

W imieniu Szwajcarii: [-] 
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ZAŁĄCZNIK 

do Umowy ustanawiającej 

Europejskie Laboratorium Biologii Molekularnej 

Skala składek obliczonych na podstawie średnich dochodów nawdowych w latach 1968 - 1970 

opublikowanych przez Organizację Narodów Zjednoczonych 

Niniejszą skalę przedstawiono wyłącznie dla celów artykułu XV ustęp 4 litera a) niniejszej 

Umowy. W żaden sposób nie przesądza ona decyzji, które Rada będzie zobowiązana podjąć na 

podstawie artykułu X ustęp 1 w kwestii przyszłych skali składek. 

Austria 

Dania 

Francja 

Federalna Republika Niemiec 

Izrael 

Włochy 

Niderlandy 

Szwecja 

Szwajcaria 

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej 

% 

2,063 

2,282 

22,585 

25,926 

0,804 

14,572 

4,916 

5,039 

3,305 

18,508 

100,000 
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Kopia poświadczona za zgodność z oryginałem złożonym w archiwach Konfederacji Szwajcarskiej 

Berno, dn. 30 maja 1973 r. 

żAZGODNOŚC 
z ORYGINAŁE~ 

Za 

Departament Polityki Federalnej 

( -) 

Szef Wydziału 

Traktatów międzynarodowych 



Accord · 
instituant Ie 

Laboratoire 
Europeen· de. 
Biologie 
Moleculaire 

n 
~- ...... 

·Agreement 
establishing the , 

Europęan 
· Moleculat 
Bioląg)r 
Laboratary 

. U·bereinkommen 
Żur Errichtung. eines 

E~rqpaischen 
Laboratoriums 

··fur . 
. . 

Molekularbiologie 

··---·----------------



La REPUBLIQUE FEDERALE d'ALLEHAGNE 
l.a REPUBLIQUE d' AUTRICHE 

Le ROYAUME de DANEKARK 

La REPUBLIQUE FRANCA1St .. 
L' ETAT d 1 ISRAEL 

La REPUBLIQUE ITALIENNE 
Le ROYAUHE des PAYS-BAS 
Le ROYAUME-UNI de GRANDE-BRETAGNE 

et d'IRLANDE du NORD 

Le ROYAuME de SUEDE 

La COMFEDERATlON SUISSE, 

parties a l'Accord instituant la Confłnnce 
europlenne de biologie moleculaire (ci-aprłs 
dilno111111iie "la CEBI1") siane l Genive la 13 
Uvrier 1969; · 

CONSIDERANT que la cooperation internatlonale 
existant dana le domainede la biologie 
mollculaire devrait etre ltendue par 
l'institution d 1un Laboratoire auropean de 
biologie mollculaire, et prenant acte des 
propositians soumises a cette fin par 
l'Organiaation auropienna de biologie 
moliculaire (ci-apre.s den<>ml!e "l'OEBK"); 

VU la decision en data du 28 juin 1972 par 
laquelle la CEBM a approuve le projet d'un 
tel Laboratoire conformiment au pa~asraphe 
3 de l'Artiele II du dit Accord, en vertu 
duąuel des Projets Speeiaux peuvent etre 
li tablis; 

DESIREUX da priciser les clausea at 
conditions selon lesquelles le Laboratoire 
est institui et exploiti, de telle sorte · 
que lesdites clauses er conditions ne 
soiant pas affeetees par une modifieation 
qu.ąlconq·ue a l' Accord instituant h CEBI1; 
PRENANT ACTE de l'acceptation par la 
CEBK des diaposi tions du .prl!sent Acc.ąrd 
qui la concernent; 

SONT CONVENUS de ce qui suit: 

h ·,.,_; 
- 2 -

The REPUBLIC of AUSTRIA 
Tha KINGDOM of DENKARK 

The FRENCH REPUBLIC 

The FEDERAL REPUBLIC of GERHANY 

The STATE of ISRA~L 
The ITAL~AN·REPUBLIC 

The KINGDOM of the NETIIERLANDS 
The KINGDOM of SWEDEN 

the SWISS COMFEDERATlON 

The.UNITED KINGDOM of GREAT ~RlTAIN 

and NORTHERN IRELAND, 

beins Pertiu to the Asreement eatablishing the ·· 
European Molecu~ar.Biology Conference (her~in- · 
aftar referrad to as "EMBC"), aisnad at Genave 
on 13 ·tebruary 1969; 

CONSIDERING that the ex!.sting international 
co-operation in the domsin of molecutar biology 

· ehould be further developed by establishing 
a turopean Holęcular Biology Laboratary and 
taking note of the proposale to this end 
submitted by the European Molecutar Biology 
Organisation (herdnafter referred to ts "EMBO"); 

HA V ING ·REGARD to the · decision of 28 June .. l 972 
by which EKBC.spprov~d the project for' such a 

.Laboratory in accordance vith paragraph 3 of 
Article II of the ·ssid Agreement unde.r which 
Special Projeets may ~e established; 

DESIRING to apecify the terma ~nd conditione 
under which ·the Laboratory· shall be !Stabliahed 
and operated, in such ·a VI\Y·.that they would· not 
be affected by any modification of the 
Agreement establishins EMBC; 

rAKING NOTE of the acceptance by EKBC.of those 
proviiiona of this Agreement which co~cern it; 

HAVE ACREED as follows: 

~· 

o 
Das KONIGREICH DXNEMARK 
Di'e BUNDESREPUBLIK DEU'rSCHLAND 

Die FRANZOSISCHE REPUBLIK 
Der STAAT ISRAEL 

Die ITALIEMISCHE REPUBLIK 

Das KONIGREICH der NIEDERLANDE. 
Dia REPUBLlK 0STERRE1CH 

.Dal KONIGREICH SCHWEDEN 

Die SCHWEIZERISCHE ElDGENOSSENSCHAFt 

Daa VEREINIGTE KONIGREICH von 

GROSSBRITANNIEN und NORDIRLAND, 

die Ver'tragsp'arteien du am 13. Februar. 1969 
in Gen! unterzeichneten Obereinkommens Żur 

·Grundung einer 'Europaischen Konferenz fur 
Molekularbiologie (im folgenden als "EICMB" 
bezeiehnet) sind; 

IN DER ERWXGUNG, dass die bestehende 
internatlonale ZusaliiiiH!nal'beit auf dem Gabiete 
der Holekularbiologie durch die Errichtung -
ei.nes Europaischan LaboratoriUIIIs fur Holekular­
biologie waiter ausgebaut warden sollte, und 
in Kenntnia der Vorschlage, di• von der 
Europaischan Molekularbiologie-Organisation 
(im 'folgendim als. "EKBO" ber.eichnet) :r.u diasem 
~veck unterbreitet·wurden; · 

IM HINBtiCK auf den Beschluss vom 28. Juni 
1972, mit ·dam die ELCKB das Vorhaben fur ein 
solches Laboratorium nach Artikel II Absatz 3 
des' ervahnten Ubereinkommens, wonach.Sonder­
vorhaben durebgefiihrt verden konnen, ge.nahmigt 
ha t; 

IN DEM WUNSCH, die Bedingungen, nach denen das 
Laboratorium errichtet und betrieben vird, 

·in solcher Weise festzulegen, dass sie von 
. eirier Anderung dea Obareink0111nens zur Grundung 
der EKHB nicht beriihrt verden,; 

IN KENNTNIS DESSEN, dass die EKMB die sie 
betreffenden Bestimmunsen dieses Uberein­
kommens angenommen hat; 

SINo wie folgt.OBEREINGEKoMMEN: 



ARTICLE l 

lnstitution du Laboratoire 

(l) 11 est instituł par le prlsent Accord un 
Laboratoire europien de biologi~ 
moliculaire, institution intergouvernemen­
tale, c:i·apres den0111111e "le Labora~oire"~ 

(2) Le siege du Laboratoire eat i Heidelberg, 
Republiqu.e fl!dirale d' Allemagne. 

A.RTICLE 11 

Buts et moyens 

(l) Le Laboratoire encourage la cooperation 
entre Etats europiens dans la recherche 
fondamentale, la mise au point d'une 
instrumentation moderna et le diveloppement 
de l'enseignement approfondi en biologie 

-. molłculaire.ainsi que dana d'autres 
domaines de recherches essentiellement 
connexes; i cette fin, il eoncentra ses 
activitis sur des tachea qui ne sont ni 
habituellemant ni aisement effectuies 
dans las institutions nationales. Las 
risultats des travaux expirimentaux et . 
thioriques du Laboratoire sont publiis 
ou, de toute autre fa~on, rendu~ 
giniralament a~cessibles. 

(2) Pour l'accomplissement de ses buts, le 
Laboratoire exicute un programme 
privoyant: · 

a) l'application des concepta et des 
mithodes molłculaires i l'inveati&ation 
des processus biologiques de ~ase; 

b) le developpement et 1 'utilisation de 
l'instrumentation et de la technologie 
ni ces saires; · 

c) la fourni tura de locaux de. travail et 
d'installations de recherche pour les 
scientifiques visiteurs; 

d) une formation et un enseignemept 
appro[ond is. 

() 
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A R T l C L E · l 

Establishment 9f the Labaratory 

(l) A turopean Hole~ular Biology Labaratory 
(hereinafter referred to as "the Laboratory") 
is hereby. e,tablished as an intergovernmental 
inatitution. 

(2) The Headq~arters of the Labaratory shall be 
situated at Heidelberg.in the Federal Republic 
of Germany .. 

A R T l C L E II 

Purposes and means· 

· (l) The LBboratory ihall promate co-operation 
ąong tur.opean States in fundamental research, 
in the development of advanced instrumentation 
and in advanced teaching in molecular biology 
as well u in o·ther areas of research 
essentially related thereto, and to this end 
shall eoncenttata its activities on work not 
normally or eaaily carried out in national 
institutions. The reaults of the experimental 
and theoretical work of the Labaratory lhall 
be·published or otharwisa mada generally 
available. 

· (2) In order to fulfil its purposes the Laboratary 
ahall ~arry out a programme which provides 
for: 

a)· the application of molecutar concepts and 
methods for the investigation 'of basie 
biologi~al pr~cessea; 

b) the development and use of nectssary 
instrumentation and technology; 

e) working accommodation and research 
facilities for visiting · scientists; 

d) advaneed' training and teaeh~ng. 

o 
A R T l K E L I 

~rriehtung des Laboratoriums 

(l) Hiermit wird ·ein Europaisehes Laboratorium 
fur Holekularbiológie (im folgenden als 
"Laboratorium" bneichnet) als eine 
zwischensta~tliche Einrichtung errichtet. 

(2) Sitz des Laboratoriums ist Heidelberg, 
Bundesrepublik Deutschland. 

A.RTIKEL II 

Zwecke und Hilfsmittel 

(l) Dai Laboxatorium fordert die Zusammenarbex 
· euroP,i.ischer Staaten in der Grundlagen­

forschung, in der Entwicklung neuzeitlicłar 
lnstrumente und in·der Lehre auf hoherar 
Ebene auf dem Gebiet der Kolekularbiologie 
soWie in anderen·hiermit wasantlich 
zusammenhanienden ForschungsbeTeic~en; zu 
diasem Zweck konzentriart es seine Titig­
keit auf solche Arbeiten, die gewohnlieh 
nicht oder nicht ohna weitares in 
nationalen Einrichtungen auagefuhrt 
werden. Die Ergebnisse der experimentellen 
und theoretischen Arbeiten des 
Laboratorium$ warden veroff"entlieht oder 
ande:rweitig allgeme.in zuganalich gemach t. 

(2) Seinen Zwecken entsprechend fuhrt das 
Laboratorium ein Programm durch, des 
vors.ieht: 

a) die Anwendung molekularar Konzepte und 
Hethoden zur Aufklarung grundlegender 
Lebensprozesse; 

b) die Entwieklung und Anwendung der 
erforderlichen lnstrumentierung und 
Techniken; · 

c) Arbeitamogl1ehkeiten und.Forschungs­
einrichtungen ~ur Gastwissenschaftler; 

·d) Ausbildungs- und Lehrtatigkeit auf 
hoherer Ebene. 



ART. li 

(3) Le Lab~ratoire peut crler et exploiter 
les installations nicessairea l aon 
programme. 

Le Laboratoire com~rend; ~. 

a) l' iquip.ement niceas.aire l l 1 exicution 
du programme poursuivi par le 
Laboratoire; 

b) les batiments niceasaires pour abriter 
11 iquipement mentionni i l'alinea a) 
ci-deasus,.hibergar l'adminiatration 
d u Labo·ratoire et asaurer l' exEcution 
de ses autres fonctions. 

(4) ~ Laboratoire organise et patronne, 
le plus largement possible, la coopiration 
internationale dana les domaines et le 
programme d'activitEs difinis aux 
paragraphes (l) et (2) du present Article, 
et en harmonie avec le Programme Genłral 
da la CEBH. Cette coopłration comprend 
notamment la promotion de contacts et 
d'ichanges entre scientifiques et la 
diffusion de l'information •. bana le cadre 
de ses buta, le Laboratoire ~'efforce 
igalement de coopirer, le plus largement 
possible, av.ec d'autres institutions de · 
recherche, par voie de·collaboration et 
de consultation. Le Laboratoire s'efforce 
d'eviter les doubles emplois avec des · 
travaux executia par lesdites institu~ions. 

A R T I C L E Ill 

Hembras 

Les Etats parties au prisent Accord sont les 
Etats membres du Laboratoire. 

ARTlCLE lV 

Coopiration 

(l) Le Laboratoire coopire itroitement avec 
la CEBM. 

:~ 
...... _./ 
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~ 
(3) The Laboratary may astabliih and operata 

tha facilities necasaary for its 
programme. 

The Laboratary shall includa: 

a) ·the neceasary equipment for use in the 
programme carried out by the Laborato~y; 

b) tlle necasaary buildings to contain the 
equipmant raferred to in a) above and 
for the administration ~f tha .LBboratory 
and the fulfilmant of its other functions. 

(4) The Laboratary shall organise and sponsor 
international co-op·aration, to. the fulleat 
possible axtent, ·{n the fields and progl'-a 
of activities defined in paragraplis (l) and 
(2) of thia Article, and !n ·hariony with 

· the General Programme of· EMBC. This 
co-operation shall in~lude in particular the 
p~omotion of co~tacts between. and the intar­
change of, acientista and the dissemination . 
of information. So far as is c.orisistent with.· 
its aims the Labaratoryshall also seak·to 
co-operate, to the fultest possibla extent, 
with research institutions by collaborating 
with ·and advising them. Tha Labaratory should 
avoid duplicadon of work carde.d out in 
the said institutions. 

A.R t l C L E III 

Kembenhip 

The States Parties:to thh Agreement shall be 
Hember States of ·the Laboratorr. 

ARTICLE IV 

Co-operation 

(1-) The Liiboratory shall maintain -close 
co-oparation with EHBC. 

0 

·~ 

(3) Das·Laboratorium ·kann die fur sein 
Programm benotigten Anlagen errichten 
und b.etreiben. 

zu dam Laboratorium gehoren: 

a) di'e Aus~ustung, die zur Durchfuhrung 
des Programms durcli das Laboratorium 
arforderlich ist; 

b) die Gebiude• die ~ur Unterbringung der 
unter dam vorangehenden ~uchstaben a) 
genannten Ausrustung sowie fur die 
Va~altung des Laboratorium& und die 
.Wah~nehmung seiner sonstigen Aufgaben 
arforderlich sind. 

(4) Das Laboratorium organisiert and fordert. 
im grosstmóglichen Umfang die inter~ 
nationala Zusammanarbeit auf den Gebieten 
und in den Arbeitsbereichen, die in ·den 
Absatzen (l) und (2) dieses Artikels 
featgelegt aind. und zwar im Eink.lang mit 
dem Allgemeinen Programa der EKKB, Diese . 
Zu,Saauaetlarbeit wafaast insbeacindere die · 
Forderuag der Kontakta zwischan Wiasen­
schaftlern, d*n.Austausch von Wissenschaft• 
lern und die Verbreitung von lnfotmationen. 
Soweit es sich mit aeinen Zwecken verein­
baren lasst, b.emiiht sich das Laboratoritn 
f.erner., ińl groastmoglichen Umfang mit 
Forschung~einrichtungen im Wege der Kit• 
wirkung und Beratung zusammenzuarbeiten. 
Das Laboratorium wird Arbei~en vermeiden, 
die bereits in· den •enannten Einrichtungen 
durchgefiihrt werden. ' 

A R ~ l K E L III 

Kitgliedschaft 

Hitgliadstaaten des Laboratoriums sind die 
Vert~agsparteien dieses Ubereinkommens. 

ARTIKEL IV 

ZusaDIJienarbei t . 

(l) Das Laboratorium ·arbeitet eng mit der 
EJCKB zusammen. · 
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(2) Le Laboratoire peut coopirer officiellement 
avec des Etats non membres, des organismes 
nationaux de ces Etata, des institutions 
internatlonalas gouvernementales ou non 
gouvernementales. L'etablissement, les 
conditions et modalit&s· de cette 
cooperation sont difinis dans chaque caa 
selon lea circonstances par le Conaeil i 
·l'unani~ite des Etat& mambras priaants 
et votants. 

A R T I C L E V 

Organes 

Les organes du Laboratoire sont le Conseil et 
le Directeur gineral. 

(l) 

A R T I C L ~ VI 

Le Conseil 

Composi tion 

Le Conseil est compose de tous les &tata ·· 
membres du Laboratoire. Chaque Etat 
membre est represente par deux ~eliguis 
au plus, qui peuvent itre accompagnis de 
consai llers. 

Le Conseil elit un president et deux 
vice-presidents qui rastent en fonction 
pendant' un an et qui ne peuvent itre · 
reelus plus de deux fois consecutives. 

ObseTvateurs 
(2) a)·Les Etats qui ne sont pas parties au 

present Accord peuvent assister aux 
riunions du Conseil en tant qu'obser7. 
vateurs dans les conditions suivantes: 

i) Membres de la CEBH: de droit; 

ii) Etats non membres de. la CEBH: sur 
decision du Conseil prise a 
l'unanimite des Etats membres 
presents et votants. · · 

·O· - 5 - r--... 
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~ 
(2) The Laboratary may establish formal 

co-operation with non-Hember States, 
nati'onal bod i es in those States, inter­
national governmental or non-government.al · 
organiaations. The establishment, 
~onditions and terma of such co·operation 
shall· be de.fined by the Cciuncil, by. 
unanimous vote of tne Hember States ·presenŁ 
and voting, in each case according to 'the 
ci rcums tances • 

A R T I C L E V 

organs 

The organa of the Laboratary ara the Council and 
the Dire~tor-General. 

(l) 

A R T I C L E VI · 

Tl\e Counci l 

Composition 
The Council shall be ~omposed of 'all Member 
States of the Laboratory. Each Hembar State 
shall ~~ represented by not more.than two 
del~gates, who may be ac·~ompanied ·by advisers! 

The Council shall elect a Chairman and two 
Vice-Chairmen who shall hold office for one 
year and •8Y be re·elected on not more than 
two consecutive occasions. 

Observers 
(2) a>. States not.Parties to this Agreement may 

attend iessions of tha Council as 
observers as follows: 

i) Hembers of EH~.c. as of r·isht; 

ii) States which are not Hembers of EHBC, on 
a decision .of the Coun~il taken by 
unanimous vote of the Kember States 
present and voting. 

._ ... · 

ART, ~ 

(2) Das Laboratorium kann mi t Nichtmi tg lied­
staaten. nationalen Einrichtungen diaser 
Staaten, zwischenstaatlicben oder inter­
nationalen nichtstaatlichen Organisationen 
eine Zusiamtrtenarbeit vere'inbaren. Die 
Aufnahme sowie die .Bedingungen und die Art 
un~ Weisę dieser Zusammenarbeit legt der 
Ret im Einzelfall.entsprechend den 
Urnatanden durch einstimmigen Beschluss der 
anwesenden und abstimmenden Hitglied-
staaten fest. · 

A R T I K E L V · 

Organ e 
Organe des Leboratoriums sind der Rat und der 
Generald~rektor. 

(l) 

A R T I K E L VI 

Der Rat 

Zusammensetzung 
Dem Rat gehoran alle Hitgliedstaaten des 
Laboratorium& an. Jeder KitgJiedstaat 
wird'durch hochstens zwei Deleaierte 
vertreten, die von Berate~n'begleitet 
sein konnen. . 
Der Rat wahlt fur eine Amtazeit von einem 
Jahr einen Vorsitzenden und ·zwei Stell­
vertretende Vorsitzende; sie konnen 
hochstens'zweimal hintereinander wieder-
gewahlt werden. · · 

Beobachter 
U> a) ··Staaten, die nicht Vertragsparteien 

dieses Ub.ereinkommens sind, konnen an. 
Tagungen des .Rates a~s· Beobachter 
teilnehmen, und zwar: 
i) Hitglieder der EKKB von Rechts wegen; 

H) Staaten, die nicht Hitglied der 
EKKB sind, auf Grund eines ein­
stimmigen Ratsbeschlusses der an­
wese~en und abstimmenden Hitglie~­
staaten. 



·. 

·. 
ART. VI (2) 

b) L'OEBH et d'autres observateurs 
peuvent assister aux riunions du 
Conseil conformiment au.reglement 
intirieur adoptł par celui-ci aux 
termes du paragraphe b> j) du · 
prisent Articie. 

Pouvoirs 

(3) Le Conseil: 

a) dltermine la politique du Laboratoire 
dans les d9maines scientifique, . 
tech~ique et administratif, notamment 
par voie de di·rectives au Directeur 
generał; · · 

b) approuve un plan indica.tif d'execution 
du programme mentionni au paragraphe 
(2) de l' Ar t i cle II d u prbent Accord, 
et en fixe la durie. En approuvant ce 
plan, le Conaeil dłtermine, par un 
vota unanime des Etats mambras preaents 
et votanta, une piriode minimum de 
participation audit programme et le 
montant maximum d'engagements et de 
d~penses pour la płriode pricitłe. Ni 
cette periode ni ce montant ne peuvent 
itre"modifiia par la suita sans une 
d~ision du Conseil prise l l'unanimiti 
des Etats membres prise.nts et votants. 
A l'expiration de la płriode prłcitie 
le Consei.l ditermine de la mima fa~on 
le maximum de cridits destinis i une 
nouvelle periode dlfinie par le 
Conseil; 

c) adopte le budget annuel l la majorltł 
des deux tiers des Etats membres 
presents et votants, sous rlserve soit 
que l 'ensemble d"eil contributions des 
dits Etats membres.constitue au moins 
les deux tiers 'du total des contri­
.butions. au budset du Laboratoire soi t 
que les Etsts mambras prisents et 
votants se prononcent favorablement 
i l'unanimitł moins un; 

. 
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ART, Vt (2) 

b) EMBO and other observers may attend 
session& of the. Council in accordance 
with the Rules of Procedura adopted by 
the Council under paragraph (3)' j) of 
this Article, 

Powera 

(3) The Council shall: 

a) dętermine the ~boratory's policy in 
acientific,· technical and adminietrative 
matters, in particular by aiving suide­
linea to tlie Director-General;· 

b) approve an·indicative sclieme for the 
realiaation of the programme referred to 
in par.,graph (2) of Article II of thil 
Agreemant and apecify it1 duration, In 
approvins thh acheme ,· the Counci l a hall 
de termina, by unanimous vota of the · 
Hember Statea present and voting, a 
minimum period of participation in the 
said programme and maximum.credits ~hat 
may be c0111111itt~d or apent during tliat 
period. This period and this.anount may 

. not be varied tliereafter, unleaa "the 
Oouncii by unanimous vota of the Hember. 
States prasant and votins.so decides. 
After the expiry of the said period the 
Council shall determine in the same 
manner the maximum credits for a new 
period to· be defined by t he Council; 

c) adopt the annuel budget.by a two-thirds 
majority of tlie Hember SŁates preaent 
and voting provided that, either tlie 
cont~ibutions of such·Hember·States 
.constii:ute not less than two-thirds of 
tlie total contributiona to th.e Laborator:y 
buaaet, or that affirmative votes ara · 
cast by all but one of the Hember States 
prasant and voti~; 

•() 
-·· 

ART. V l (2) 

b) EMBO und andera Beobachter konnen zu. 
Tagun1en des Rates gemasa der · 
Ceachaftsordnung zuielassen werden, 
die eich der Rat .nach ··Aiisatz (3) 
Buclistabe j)" ~ieses Artikels gibt. 

Befusnhsa 
(3) Der "Rat: 

a) beefill'llllt die Poiitik des ·Laboratorium• 
auf wissenscbaftlichem, technischem 
und verwaltungstechniachem~ebiet, 
insbesondere durch die' Erteilung von 
Richtlinien an den Ceneraldirektor; 

b) genahmigt zur Durchfuhruna des in 
Artikel II Absatz (2) di"eses Oberein­
kOIIIIIIens senann·ten Prągrllllims. einen 
Rabmenplan und bestimmt des•en Celtungs­
dauer. ··Bei der Genehmiauns diesea Plans 
setzt 'cler Rat durch ainatimmigen 
Beachlusa der anwesenden und a~Rtimmen­
den Hitgliedstaaten eina Hindestzeit 
fur di~ Betaiiiguni en dam erwahnten 
Programm und den Hoch-~betrag der . 
Mittel fest, bis zu dem wihrend dieser 
Zeit Verpfliclitungen e~ngegansen oder 

·Ausgaben geleiatet warden durfen. Diese 
Zeit und dieser Betrag durfen apiter 
ni.cht mehr geindert werden, es sei denn, 
dass der.Rat ibn' durcli einstimmigen 
Beschluss der anwesenden und abstimmen­
pen Hitgliedstaaten andert. Nsch Ablauf 
der erwalinten Zeit beatinmt der Rat auf 
die gleicha Weise den ·Rochstbetrag der 
~ittel fur einen neuen Zeitraum, der 
vom Rat festgeleat\wird; 

c) verabschiedet.mit Zweidrittelmehrheit 
der anweseaden.und abatimmenden 
·Hitgliadstaaten den Jahreshaushaltsplan, 
vorausgesetzt, dass entweder die 
Baitraga dieser Hitgliedstaaten mindes­
tens 'zvei Dri ttel der gasamten Be i tria e 
zu dam Haualialt des Laborato'rium& 
ausmachen odeł'··alle anwesenden und ab­
stimmenden Mitglie~staaten ausser 
ei.nem zustillllllł!n; · 



•. 

l: 
l 
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ART. VI (3) 

d) approuve l'esti•ation provisoire 
des dipenses pour les deux anniea 
suivances i la majoriti des deux 
tien des Etats membres prisents et 
votants; -

e) adopte le Reglemant financier du 
Laboratoire i la majoriti des deux 
tiar• des Etat& membres priaents et 
vatants; 

f) approuve et publie les comptes 
annuels controlis;· 

g) approuve le rapport annuel prisenti 
par le Directeur giniral; 

h) statua sur las effectifs nicessaires; 

i) adopte ł la majoriti des deux tiara 
de tous les Etats me•bras le Statut 
du Personnel; 

j) statue sur la criation de groupas et 
d'installations du· Laboratai re hors· 
de son siilge i la majoriti des' ·deux 
tiers des Etats membrea prisenta et 
votants; · 

k) adopte· son Riglement intirieur; 

l) passide tous autres pouvoirs et 
exerce toutes autras fonctions 
necessai re s i la poursui te des 
buts du Laboratoire, tels qu'ila 
sont definis dana le prisent Accora. 

(4) Le Conseil peut modifier le programme visi 
au paragraphe (2) de l' Ar'dcle II d u 
prisent Accord par voie de dicision prise 
i l 'unanimitli des Etats membres prbents. 
et votanta. 

(5) 

·Session& 

'Le Consei l se riuni t au a10i'na une foia 
par an en session ordinaire. Il peut 
egalement se reunir en session extra­
ordinaire. Les sessions.ont lieu au· 
siige du Laboratoire, sauf dicision 
co.ntraire du Conse.il. 

-·- ----··· ... ··~-·-··· ·------
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ART. VI (3) 

d) approve the provisional estimate of 
expenditure for the tvo follovins years 
by a tvo-thi~ds.majority of the .Membcr 
States present and voting; 

. e) adopt !'i.nancial Regulations for the 
Labatatory by a tvo-thirds majo~ity of 
the Hember States present and voting; 

f) approva and pUblish audited annual 
accounts; 

g) approve the annual rep9~~ presented by 
the,Director-Ganeral; · 

h) decide on the staff establishment 
·required; 

~) adopt, by a tvo-thirds majority of all 
the Mamber States, Staff Rules; 

j) decide oń the establishment of groups 
·and facilities of the Labaratory autaide 
ita Head,quarters by a tvo-thirds majori.ty 
of the Hember Statea preaent and voting; 

k) adopt its Rules of ProceduTe; 

l) have such othe~ povers and perform such 
other functions as may be necasaary for 

. the purposes of the Labaratory as laid 
dovn in this.A&reement. 

(4) The C.ouncil JIIIY atodify .the progralilila referred 
to in paragraph (2) of Article II of thia 
Ąsreement by a·decision taken unanłmously by 
tbe'Member States present end·voting. 

(S) 

Sessions 

The Council shall meet at least once a year in 
orditiary ·session •. I t may also· meet in ext·ra­
ordinary session, The sessions shall be held 
at the Labor•to~y's Headquarters, unless 
othervise'decided by the Council. 

t) 
· .. _". 

ART. VI ·(3) 

d) genehmigt mit Zweidrittelmehrheit der 
anvesenden und. a~s.tilllllenden Mi tglied­
steaten den vo~lsufige~ Ausgaben~ 
.voranschlag fur die folsenden zvei 
Jabre; · 

e) beschliesst mit Zveidrittelmehrheit 
der an~esenden und abstimmenden 
Mitgliedstaaten eine !'inan&ordnung fur 
das· LaboratoriWII; · . 

f) genehmigt und ve~iiffentlicht die 
gaprutten Jabresabrechnungen; 

g) senehmiit den vom Generaldirekto~ 
vorge~egten Jahresbericht.; 

h) be1chliesst den erforderlichen 
Stellenplan; 

i) nimmt mit Zveidrittelmehrheit aller 
Mitgliedstaaten eine Personalprdnung 
an; 

j) beschliesst mit Zveidrittelmehrheit 
der anwesenden und abstimmeqden 
Mitsliedstaaten die ~lnrichtuns van 
!'orschergruppen und Anlasen des 
Labo~atoriums·aulserhalb seinea 
Sitzes; 

k) sibt. sich.eine·Geschaftsordnuns; 

l) ni'l'lllt die aonstisen Befugnisse urid. 
Aufgabe~vahr, die zur Erreichung der 

:in dieeem Dbeninkomm~n festgelegten 
Zvecke des Laboratoriu.s arforderlich 

· s ind •.. 

(4) Der Rat kann das· in Artikel II Absatz (2) 
dieses Ube~einkommens genannte Programm 
durch einstimmigen Beschluss der 
anvesenden und abstimmenden Mitglied-
1 taa ten lindern. · 

(~) 

.Tagungen 

Der Rat ttitt venigstena einmal im .Jahr 
'zu einar ardentlichan Tagung zusilmllen, 
Er kann farner zu ausserordentlichen 
Tagungen zusammentteten, Die Tagungen 
finden am Sitz des Laboratoriums statt, 
·sofern der Rat nicht etvas anderes 
bes·ch li es s t, · · 
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Vota s 

(6) a) i) Chaqua Etat mambre dispose d'une· 
voix au Conseil. , 

ii) Les Etats qui ont signi le prisent 
Accord maia ne l'ont pas encore 
ratifii, accęptł ou approuvi peuvent 
se faire repriaenter aux sessiona ~u 
Consail et participer l ses travaux, 
sans droit de vote, pendant une· 
piriode de deux ans l compter de 
l'entrie en vigueut du prisent 
Accord conformiment au _paragrapha 
(4) a) ·de l'Article ·xv. 

iii) Un Etat membre en retard dana la 
palemant de ses c;ontributiana n'·a 
pas droit de vote l une session du 
Conaeil łU cours de laquelle le 
Direeteur slnłral diclare que le 
montant de son. retard igale ou 
excfde la montant des contributions 
dues P.ar ledit Etat pour les deux 
exerdces financien pdcliden·ta. 

b) Sauf dispositions con.traires du prlisent 
Accord, les dicisions du Conaeil sont 
prises l la majoriti des Etats membres 
prisents et votants. 

c) La presence de delegues de la majoriti 
de tous las Etats mambras est nicessaire 
pour constituar la quorum l toute. 
session du Conseil. 

Organes subsidiaires 

(7) a) Le Conseil institue, par une.dicision 
prise i'la majorite des daux tiers de 
tous les Etata membrea, un Comitli 
consultatif scientifique, un Comiti 
des finances et tout autre organa 
aubsidiaire qui se rivilerait 
nicessaire. 

b) La dicisión criant le Comiti 
consultatif sci·entifique contient 
des dispositions relatives ł la 
compositiąn et au·mandat du dit Comitł, 
ainsi qu'i la rotation de ses membrea, 
conformłment l l'Article VIIIdu prisent 
Accord et dłfinit łgalement les 
conditions de service. de ses membres. 

n 
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voting 

(6) a) i) Each Hember State shall have one vote 
i n the Counci l. 

ii) States which have signad but not yet 
ratified, accepted.ot approvad.thia · 
Agreement may be represented at -the 
sessions of the Council and take part 
in' i ts· work, without .the right to vote, 
~or a period of two years after the 
coming lnto force of this Agraement in 
accordance wi'th paugraphe (4) a) of 
Artide XV. · 

iii) A Hember-Stata which is in·arraars in 
the peyment of itl contributi~• &hall 
have no vota at any Council session at 
which the Director-General statea that 
the amount of its arrears equals or 
excee~a the amounts of tbe contributions 
due from it for the preceding two 
financial·years. · 

b) Excapt where .otherwise. stipulated in this 
Agreement, decisions of the Council shall 
be taken by a maJ.ority of thę Hember Statea 
prasant and voting! 

c) th'e presence ·af delegates of a majority of 
all Hember States shall be neceasary to 
conetitute a quorum at anY. session of .the 
Council. 

Subordinate. Bodies 

(7) a) ':t'he Coun.cil shall establhh, by a dechibn 
taken by a two-thirds -majority of all the 
Hember States, a Scientifi-c Advhory 
Commit·i:ee, a Finance C011111ittee and such 
othar subordinate bodies as may prove 
necessa,:y_. 

b) The.decision establishing the Scientific 
Advi'sory Committee sball include 
provisions concerning the membership, its 
rotation and terma of reference of that 
C~ittee·in accordanca·with Article VIII 
of this Agreement and shall determine the 
conditiona of office of its ~embara. 

f""\ 
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( 6) 

AbstiDDUngen 

a) ~) Jader Hitgliedstaat bat im Rat 
eine Stimme. 

ii).Staaten, dia dieses Obarainkommen 
unterzeichnet,.aber nocb nicht 
ratifizier~, angenommen oder ge­
nehmigt haben, konnen sicb noch 
zwei Jahre lang,·nachdam dieses 
Uberainkommen gemasa Artikel XV 
Abaatz (4) Bucbstabe a) in l<raft 
getraten ist, ohne Stimmrecht auf 
lagungen des Retes vertreten lassen 
und an seinen·Arbeiten teilnehmen. 

iii) Ein Hitglieditaat, dar mit der 
Zablung aeiner Beitrige in Ruck­
stand. garaten ist, hat auf einer 
Taaung, des &ates kein Stimmrecht, 
auf der der Generałdirektor fest­
stellt, dass der Betrag der Ruck- · 
stande die Hohe der in den voraus­
gehenden zwei Rechnungsjahren 
fillig gewordenen Bei'trage dieaes 
Staates erreicht oder uberachreite~ 

b) Soweit in diasem Ubereink'onnen nichts 
·anderes vorgesehen ist, bedUrfen die 
Beschlussa des Rates der Hebrheit der 
anwesenden und ab.s ti111111enden Hi tg lied­
staaten. 

c) Der Rat h·t verhandlungs- und beschlusa­
fahi'g, wenn auf du Tagung Delegierte 

·der Hehrheit der Hitgliedstaaten an­
wesend s.i.nd. 

Nachseordnete Gremien· 

(7) a) Der Rat setzt durch Beschlusl, der mit 
·Zweidrittelmehrheit aller Hitglied­
staaten gefasst wird, einen Beratenden 
Wissenschaftsausschuss, einen Finanz­
ausschuss und alle weiter.en nachgeord­
neten Gremien ein, die sich els 
notwendig erweisen. 

b) Der Beschluss uber dia Einsetzung des 
Beratenden Wissenschatsausschusses ent­
halt Bestimmungen uber ~ie Hltglied­
schaft; ihren Wachsal und den Aufgaben­
bereich diesas Ausschusses gemlias 

· Artikel VIII dieses Ubereinkommens und 
legt die Bedingungen fur die Titigkeit 
sciner Hi talieder fes t·. 



ART. VI (7) 

c) La dicision criant le Comiti des 
finances et d'autres organes 
subsidiaires contient des diapoaitions 
relatives i la composition et au 
mandat des dits organes. 

d) Lea organes subsidiaires adoptent· 
laur propre rłglement interieur. 

A R T I C L E VII 

Directeur genirat et Personnet 

(l) a) Le Conseil nomme, i la majorite des deux 
tiers de tous les Etats membres, un 
Directeur genirai pour. une piriode 
determinee et peut, i la mime majoritł, 
mettre fin i sea fonctiona.· 

b) Par la suite, en caa de vacance du poate, 
le Conseil peut diffłrer la nomination du 
Directeur gentrał pour telle piriode qu'il 
estime nicesaaire .• Le ll:onseil dłsigne 
alors, en lieu de Directeur głniral, une· 
personne dont il ditermine les pouvoirs 
et responsabilitłs. 

(2) Le Directeur ginłral est le fonctionnaire 
exicutif supirieur et le reprłsentant 
ligal du Laboratoire. · 

(3) a) Le Directeur ginłral prlsente au Conseil: 

i) le projet de plan indicatif visl 
au paragraphe (3) b) de l'Article 
VI du prisent Accord; 

ii) le budget et l'estimation 
provisoire visis· au paragraphe (3). 
c) et d) de l'Article VI du 
pri!sent Accord; 

iii) les comptes annuels eontrolla et 
le rapport annuel privus au 
peragraphe (3) f) et g) de 
l'Article VI du prłsent Accord. 

b) Le Directeur giniral transmet i la CEBK, 
pour prise en considiration, le rapport 
annuel approuvi par le Consai.l 
con!ormiment au paragraphe (3) g) de 
l'Article VI du prlseat Accąrd. 

:) 
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ART. Vl (7) 

c) The decision establiahing the Finance 
Committel and other subordinate bodies 
shall include provisions concerning 
the membership and terms of. reference 
of such ~odies. 

d) Subordinate bodies sball adopt thair ovn 
r~les of .Procedura. 

A R T I C L E NII 

Director-General and Staff 

(l) a) The Couńcil ahall appoint, by a two•thirds 
maj.ori ty of all tlie Hember S.tnes, a 
Direc:tor·Cene.ral for a defined. period of • 
ti~e and may by the same majority dismiss 
him. · 

b) The Councii may póstpone the appointment. of 
the Director-General for such a period as 
i t consid'ers neceesary, .on the occurrence 
of a subaequent vacancy. In thia event it 
shall ap'point a person to a·ct ·in ~is stead, 
tbe person·so appointed to have sucb powera 
and responsibilitias as the Council may 
direct. 

() 

(2) The.Director-Caneral shall be the chief executive 
officer and the lagai repreaentative of the 
Lab~rator~. · 

(3) a) The Directo'r-cenerel sball present to tłie 
.council: · 

i) the draft indicative 'cheme referred 
to in paragraph (3) b) of Article VI 
of this Agreement; · 

ii) the budget 'and provisiona~ eatimate 
provided for in su~Y,)aragrapha. ·c) land 
d) of paragraph (3) of Artic:le VI of 
this Agreement;. · 

i'ii) the audited annual aj:counts and the' 
annuat report called for in sub• 
paragraphi f) and g) of paragraph (3) 
of Article VI of this Atreement •. 

b) The Director·Ceneral shall transmit to ~c 
f9r ~onsideration tbe annual report approved 
by tbe Councll in'accordan~e with ·paragrapb 
(3) .g) of Article VI of this' Agreement~ 

ART. VI (7) 

c) Der Beacbfuss uber die Einsetzung des 
Finanzausschusses und waiterer nach• 
geordneter Gremien enthilt Beatimmun­
gen iiber die Mi.tgliedschaft .und den 
Aufgabenbereich dieser Cremien. 

d) Die nachaeor~neten Gremien geben sich 
ihre eigene Ceachaftsordnung •. 

A R T I K E L VII 

Generałdirektor und Personat 

(l) a) Der Rat ernennt mit Zweidrittelmehrheit 
aller Mitgliedataaten auf eine besti111111• · 
te Zeit einen Generaldirektor; er kann 
diesen mit der.gleic~en Stimmenmehrbeit 
entlauen. 

b) Der Rat kann die Ernennung des General­
direktora nacb einem spiteren Frei­
werden der Stelle so lanae aufachieben, 
wie er es fur arforderlich halt. In 
·diasem ran ernennt der Rat anstelle 
des Generałdirektors eina Person, deren 
~fugnisse und·Verantwortlichkeiten er 
beltimmt. 

(2) D!!r Generałdirektor ist 'dat~ oberste. 
Vollzugsorgan und der gesatzliche Vertre­
ter des Lsbpratoriums. 

(3) a) Der Ceneral:d.irektor linterbrei te t dem 
Rat: 

b) 

i). den Entwurf des in· Artikel i11 
Absatz (3) Buchstabe b) dieses 
obarainkommens erwahnten Rahmen­
plans; 

ii) den in Artikel VI Abaatz (3) 
Buchataben c) und d) dieses Ober• 
e~nkommens vorgesehenen Haushalts­
plan und den vor\iufigen Voran-

iii) 

schlag; ·· 

die sepruften Jahreaabrecbnungen 
und den Jahresbericht, die in 
Artikel VI Absatz (3) Buchataben 
f) und ~) vorgescbrieben sind. 

Der Ceneraidirektor ubermittelt der 
EICMil zur · Erwagung den vom Rat nach 
Artikel VI Absatz (3) Bucbstabe g) 
.dleses Ubereinkommens genehmigten 
Jahresbericht. 



;-, r\ 

ART. VII 

(4) Le Di~ecteur genirat est assisti du pereonnet 
scientifique, technique, administratif et de 
secritariat autorise par te Conseii. 

(5) Le Directeur genirat nomme et licancie le 
personnet. Le Conseil approuve la nomination 
et le licenciement du personnet suplrieur 
difini comme tel par le Statut du personnel. 
Toute nomination et taut licanciemant doivent 
etre faits en ~onformiti avec le Statut du 
personnel. Toute personne, ne faisant pas 
partie du per!onnel, invitie l travailler au 
Laboratoire, est·soumise l l'autoriti du 
Directeur giniral et l toutes conditions 
geniralas approuvies par le Conseil. 

(6) Chaque Etat membre respecte, en ce qui concerne 
le Laboratoire, le caractire strictemant inter­
national.des responsabilitis du Directeur 
ginera l et du personnel. Dans l 'exercice de 
leurs fonctione, ils ne doivent solliciter ni 
recevoir d'instructions d'aucun Etat membre, 
gouvernement ou autre autoriti extirieure au 

(l) 

La bor a toi re. 

A R T I C L E VIII 

Comiti consultatif scientifique 

Le Comiti consultatif scientifique crii eon­
formimant au paragraphe (7) de·l'Article VI du 
prisent Accord donne des avis au Conseil, 
notamment en ce qui concerne les propositians 
du Directaur genirat relatives l l'execution 
du programme du Laboratoire. 

(2) Le Comitl! est .compoll'! de savants eminents 
nommis l titre personnel, et non comme repre­
sentants· d'Etats membres. Les membres du Comiti 
doivent etre choisis pami des sdentifiques 
appartenant l un large ~ventail de disci·plines 
scientifiques pertinentes, de maniire l couvrir 
dans la mesure du possible et la domaine de 
la biologie moliculaire et celui d'autres 
disciplines scientifiques approprifes. Le 
Directeur giniral, apris. avoir dG!Dt~nt consulte 
notamment la Conseil de l'OEBM et les insti­
tutions nationale~ appropriies, propole au 
Conseil une liste de eandidats que Le Conseil 
prend en eonsideration lora de· la nomination 
des membres du Comiti. 
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ART. VII 

(4) The Oirector-General shall be· sasistad by such 
scientific, technical, administrative and 
clerical staff as may be authorised by the.Council. 

(5) The Director-General shall appoint and dismiss 
the staff, The Council shall approve the appoint­
ment end dismissal of the senior Staff as tbat 
category is defined in the Stlff Rules. A~y 
appointment and its.termination shall be in 
accord1nce with the Staff kules, Any persons, not 
members of the ataff,·who are invited to work·at 
the Labaratoryshall be'subject to the.authority. 
of the Director-General and to auch geńarat 
conditions as may be approved by the Cóuncil. 

(6) Eaeh Member State &hall r'spect the exclusively 
inter:national character of the ·resp·onsibilities · 
of the Director-ceneral and the staff in reaard 
to the Laboratory. ln the discharge of their 

· duties they shdl neither seek nor receive in­
structions from any Hember Sta.te or any aovarnmant 
or other authority external to the Laboratory. 

AR T'I C L E VIII 

"scientific Advisory C011111\tttee 

(l) The Scientific Advis.ory Cllanittee established· 
in accordanee with paragraph (7) of Article VI of 
thia Agreement shall giva advice to the Council, 
in particular vith regard to proposals from the 
Director-General on the realisation of the 
programme of the Laboratory. · 

(2) The committee słiall be composad of llistinguisbed 
scientiste appointed in their own rlght, not as 
representatives of Hember States. Mombership of the 
CDIIImittee .should be dravn from sciendsu in a 
vide range of relevant fields of seienee in order 
to cover as far as possible both tho field of 
moleculat blology and other a~propriate scientific 
diaciplines. The Director-G&nęral Ahall, after due 
consultations with, in particular, the Council of 
EHBO and appropriate national institutions, propose 
to the Council• a list of candidatuR which the 
Council ahall take into account in appointing the . 
mambers of the Committee. 

ART. VII 

(4) Dam General.direktor ateht das vom kat be­
wiUigte vissensehaftli'che, technische, 
Ver:wdtunas- und Buropersond zur Seite •. 

(5) Das Personel wird vom Generałdirektor ein­
gestellt und entJassen. Der Rat genehmigt 
die Einstelluna und tntlassung des leiten­
den Personals, das in der Personalordnung 
als solches bezeichnet wird. Beainn und 
Baendiauna aller Arbeitsverhaltnisse.er­
folgen nach Hassgabe der Person~lord~ung. 
Nicht zum Personał aehorende Personen, die 
eingeladen werden, in de~ Laboratorrum zu 
arbeiten, unterstehen'dem Ganeraldirektor 
und haben allen vom Rat erlassenen allge­
meinen Vorschriften nachzukomman. 

(6) Jader Hitgliedstaat het den aussehliess­
lich internatlonalen Charakter der Ver­
antwortlichkeiten des Generałdirektors und 
des Personala in bezug auf das ~aborato­
rium zu beachten. Bei der Wahrnehmung 
ihrer Dienstobliegenh'eiten durfen sie von 
einem Hitgliedstaat, einer Regierung oder 
einer andenn St~Ue ausserhalb des Labo­
ratoriullll Weisungen weiler anfordern noch 
entgegennehmen. 

A R T I K E L VIII 

Beratender Wissenschaftsausschuse 
(l) Der Beratende Wissenschaftsausschuss, der 

nach Artikel VI Absatt (7) dieses Uberain-
. koamens eingesetzt wird, bera t den kat, 
insbesondera hinsichtlich von Vorschlagen 
des Generałdirektors ·zur Durchfuhrung des 
ProgrUUIIa'des Laboratorium&·, 

(2) Dem A~ssehus~ gehoren hervorragende Wissen• 
sehaftlet'. an, die in personlichar Eigen- · 
schaft und nieht als Vertreter von Hit• 
gliedstaaten ernannt werden. Die Hitglie­
der des Aussch~sses sollen Wissenschaftler 
aus einemveiten Beraich einschlagiger 
Wissenschaftsgebi.ete sein, um s owe i t wie 

. maglich ·sowoh'l das Gebiet der Holekularbio• 
logie als auch andere geeignete wissen­
schaftliche Disziplinen zu arfassen. Der 
Genaraldirektor schlagt nach angemessenen 
.Beratungen insbesondere mit dem Rat .di'T · 
EHBO und einscMiigigen nationalen Einrich· 

. tungen dam Rat sine Lis te von Bewerbern 
vor, die der Rat bei der Ernennung der Hit­
slieder des ~uaschueses beruc~sichtigt. 



(l) 

(2) 

A R T l C L E lX 

Budget 
L'exercice financier du Laboratoire court 
du l er janvier au 31 dicembre. 

Le Directeu~ &iniral priaente,· au.plua tard 
le Jer octobre de chaque annie, l l'examen 
et a l'approbati'on du Coneeil UD budset 
faiaant apparattre des estimatione dltailllea 
des recettes et dea dipenaea du Laboratoire 
pour l'exercice fin~ncier suivant. 

(3) Le Laboratoire e~t financi par: 

a) les contributions financiires des Etate 
membres; · 

b') tout don offert pa:r les Et.ats membre1 en 
sua de leura contributione financilrea, 
l 1110ins: que le Con111il ne dlcide, par un 
vota l la majoritl ,dea deux tiara dea 
Etata membres priaenta et votanta, qu'un. 
tel.don est incompatible'avec· lea buta du 
Laboratoire, et 

c) toute autre ressource, notammant tout don 
otfert par des organisations privies ou 
des particuliers, aoua rlserve de aon 
acceptation par la Coneeil a la majoritl 
des deux tiera des Etats menbras prisenta 
et votants, 

(4) Le budget du Laboratoh:_e est exprim6 en 
unitl de compte reprlaentant un poida de 
0,88867088 gramme d'or fin. 

ARTICLE X 

Contributiona et vlrification dea comptea 
. (l) Chaque Etat membre contrib.ue annuelleaent aux 

dipensea en capital et aux dipensea courantea 
da fonctionnement du Laboratoire par le 
versement d'une somme globale en deviaea. 
convertibles salon un b'arlme fixl toua les 
trois ana par le Conaeil-1 la majoritidea 
deux ders de tou1 las E ta ts melllbres, et fondil 
aur la moyenne du revanu national net au coGt 
des facteurs de chaque'Etat membre pendant lea 
trois dernieres annlu ·civiles pou:r lesquelles 
on dispose de statistiques. 

----------------····-
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A' R T I C L E IX 

Budset 
(l) The.financial year of the Laberatory ahall run 

.from l January tQ 31 December. 

(2) Tbe Di'rector-General 1hail, not latar than 
l .Oc tober. of each Y•l!r; 1ubai t to t he Council 
for con1ideration and approval a budset 
1howins detailed eatimatea of the income and 
expenditura of tha LIIboratory for.the followin& 
fina11cial· year. 

(3) Tbe Labora~ory ahall be financed-by: 

a) the finaociel coAtributiona of Mamber Statea; 

b) any głfta contributad by Mamber Statea in 
lddition to their finaociel contributiona, 
unleaa the CQuncil, by a two•thirda majority 
of Hember Statea present and votina,-decidea 
·that any such gift is inconsi&tent'with the 
purposas of'the Laboratory, and 

. c) any other resourcea; in particuler gif ta . 
offared by privata·orcaniaations or 
individuala, aubject to their acceptance by 
approval of tha Councii giva·n by la two.."thirda 

.majority of Mamber States·preaent and votina. 

(4) Tbe budget of the Labaratory •hall be exprasaed 
in accountina unita rapresentins a weight of 
0.88867088 srammes of find gołd. 

. (ł.) 

A R T I C L E X 

Contributions and Au4iting . . . ' . 
Each ~ber State shall eontributa annually to the 
capital expenditur'e and to the current .oparatina 
axpanaes of ·the Laboratery an anragate mount of 
convertible fundsin accordance with a scale·which 
ahall be fixed every three years by the Council 
by'a tVo•tliir~s majority of aU the Me_mber States, 
and shall be based on the averaga net na~ional 
income at factor colt of each Hember ·state for the 
tHr.ee latast pre~edin& calendar yeara for which 
stathtics are aval.lable.· . 

-----· ---··----·· ____ ,._ .. __ _ 

A R T I K E L IX 

-Hauahaltsplan 
(l) Daa Rechnungajahr des Laboratoriums lauft 

vom 1. Januar bil zum 31. Dezember. 

(2) Der Ceneraldiraktor legt alljihrlich 
spitestena am 1. Oktober demRat zur 
Prufunl und Genehmlguns einen Hauabelta­
plan vor, der ina einzelne gehenda·Vor· 
anachlise· dar linnahmen und Auagaben des 
Laboratorium• fur des folgaode Re~hnuns•· 
jahr enthilt. 

(3) Dal Laboratorium wird ·finanziart durch: 

a) die finandallen Baitraga de.r Mitglied­
ataatan; 

b) von den Mitgliedltaaten neben ihren 
finansiallen Beitrisensewihrte Schen­
kunsen, aofern nicht der Rat mit Zwei· 

· drittalmehrheit der. anweaenden und ab· 
-atimmenden Kitsliedstaaten featatellt, 
daaa etne Schenkuns ·mit den Zwacken dee 
·Laboratorium• unverein~ar iat, und 

c) alle sonatigen Ein~ahMen, insbe1ondare 
von,privateą Organiaationen.~nd Privat~ 
personen ansebotenen Schenkunaen; deren 
Annahme bedarf jadoch der mit Zwei­
drittelmehrbeit dar anwe~tnden und ab­
atimmenden Mitgliedstaaten artellten 
Genehmigung des Rate's. 

(4) Der .Haushaltlplan des Laboratoriums wird 
in Rechnungseinheiten zu 0,88867088 B 
Feingold auf&estel.lt. 

A R T I K E L X 

Beitr~e und Rechnungspruf~n& 
(l) Jader Mitgliedltaat lei.ltet in konvertier­

baren Zahlungaaitteln einen Jahreabeitrag 
sum Kapitat'aufwand und zu den- laufenden Ba• 
triebskoaten des Laboratorium~; die Hohe 
de a·. GesUitbetraga bemhst' lich nach ei11em 
.Schlussel,.den der_ Rat alle.drei Jahre mit 
Zwaidrittelmehrbeit aller Kitgliedataaten 
beac~lieaat, und zwar auf der Grundlage 
des durchscbnittlichen Nettovolkaeink~ 
zu Faktorkóaten eines jeden Mit&liedstaaa. 
vahrend der letztan drei Kalanderjahre, . 
fur walche s·tatiatiken vorHegen. 



~ 

(2) Le Conseil peut decider l la majorite dei 
deux tiera de tous lea Etats membres de tenir 
compte de toutes circonstances splciales· l 
un Etat membr.e et de -dHier u contribution 
en consequence. Pour l'application de ta 
prisente diaposition, on conaidłre notamment 
qu'il y a "circonstances spłiciales" lorsque 
le revenu national par habitant d'un Etat 
membre est infłrieur l un montant qui aera 
di~ermine par le Conseil l la majoriti des 
deux tiers, ou est tel qu'un Etat membra eat 
tenu de contrlbuer pour plus de trente pour 
cent du montant total des contributions 
etablies.par la Conseil conformiment au· 
barima mentionne au parasraphe (l) du priaent. 
Article, 

(3) a) Las Etats, qui deviennent parties au 
prisent Accord postirieurement au 31 
dicembre de l'annia da son entrie en 

(4) 

(S) 

. viguaur, acquitten~ outr~ laur contribution 
aux dipenaes futures·en capital at aux 
dipensea courantes de fonctionnement, une 
contribution spiciale aux dipenses.en 
capital prłcedemment encouruea par ·te 
Laboratoire. Le 1110ntant de cette contri­
bution spłciale est. fixE par le Conseil. 
ł l a maj ori te ~es de u~. tiers de tous l es 
Etat s membr!!s, 

b) Toute eontri-budon versGe. confomłmant aux 
dispoaitions de l'alinia a) du prisent 
paragraphe vient en deduction des contri­
butions des autras Etata membres, sauf 
dicision contraire du Conseil l la 
majoriti des deux tiera de tous les Etats 
membres. 

Si, posterieurement l l'entrie en visuaur 
du prisent Accord, un Etat devient partie.ou 
cesse d'etre partie audit Accord, le barima 
des contributions mentionnE au paragraphe (l} 
du prisent Articla est ~difił. Le nouveau 
barime prend effet au debut de l'exercice 
financier suivan.t. 
Le Directeur &iriiral notifie aux Etats 
membres le montant de leurs contributions 
annuelles et, en accord avec le·comiti des 
finances, les dates de versement'. 

() 
\--' n 
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(2). The Council may dac~de., by a tw~-thirds 
majority of all the Hember Sl:ates.0 to take 
into account any special circumstances of a 
Hember State and adjust its contribution 
~ccordingly. In applying this proviaion·the 
term "epecial circumstances" shall include, 
in panicular, a li tuatio!l in vhich the ~ter 
capita national income o( a Kamber State ia 
less than an amount vhich tbe Couacil shall 
fix by a tvo-thirds. majority,· or one. by vhich 
any Member State is required to ~ontribute 
mora than ·thirty per cent of .the agsresate 
amount of contribu~ions aasaued by the ··. 
Council in accordance witb tha scala referred 
to in parasraph (l) of thia Art~cle. 

(3) a) States vhich become Partiea to this A&reement 
after .. tbe thircy-first of December follovin& 
ita entry into f·orce, ahall 11ake a spec:ial 
contribution towards the capital expenditure 
of the Laboratory alre~dy·incurred, in 
addition to eontribucina to futura capital 
expenditure and curreat operatins expenses; 
Tha amount. of this spacial contribution shalł 
be fixed by the Council by .a two-thirds 
majority of all Hember Sta~es. 

........ · 

b) All contributioaa made in accordance vith the 
provisions of sub-parasraph a) of thia.parasraph 
ehall be ap,plied in reducina the contribu~ioni · 
of the othar Member·State• unlesa otherwiae 
decidad b~ the Council by a· tvo-thirds majority 
of all.Kember States. 

(4) · If, after tl\is A&reement has ent.ered in to force, a 
State betomes or ceasea to ba a Party thereto, . 
the scala of contributions re.ferred to in parasraph 
(l) of this Article ahall be modifiad. The naw · · 
scala shall taka affact as from che beginnin& of 
tha finaacial year follovin&• 

(S) The Director-Generd sh'll notify. Kamber Statas 
of che amounts. of their iannual contdbutions 
and, in asraement vith ch« Finance Coąi.ittee.,. 
of the dates on which paynients shall be mada, 

-OO«, __________ oooo•R<O,, ____ •·--·- ,,, ___ _ ------· ... --.. ·---···-·-·-----.. 
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(2) Der Rat kann mit Zveidrittelmahrheit aller 
Mit&liedstaaten beschlieesen, die beson­
aeren Verhaltnisae aiaes Kit&liedataates 
zu beruckaichtisen una dessan leitras den 
Gegebenheiten anzupassen. &asondere Ver­
haltnisse im Sinne diesar Bestim.ung sind 
vor allem·dann sesaben, venn das Volkeein-

. kommea je Kopf der Bevolkeruna eiaes Ki t­
&liedstaataa.niedriser ist a~s. ein·voa Rat 
mit der &laichen Kehrheit zu beschliesaen­
der letras, oder wenn ein Kitgliedstaat 
sehalten ist, meht .als draissig·Pr~zent 
der Cesamtsumme der vom Rat, nach dem in 
Absatz (l) diesas'Artikals ervahnten 
Schlussel, fastsesatzten Baitraga zu 
entrichten. 

(3) a) Staaten, die na ch dem 31. Dezember, der 
dem Inkrafttreten diesel Ubereiakommens 
fol&to Vel'trasspartei,ea verden, entrich• 
ten ausaar den Baitrisen fur kunftise 
Kapit.a'l.aufvendungen und 'fur die laufen­
den Betriebskostea einea besond4ren Bei­
trag zu dem Kapitalaufvand, der dam 
LaboratoriUm bereits entstanden ist. 
Die Hohe.dieses besonderen Beitraaa 
wird vom Rat mit ZWaidrittalmehrheit 
aller Kit&liedstaaten festaesetzt. 

b) Alle nach luchstabe a). entrichteten Bei• 
trasa watden ·zur Senkuna der· Baitrasa 
der andaren Kit&lieds~aaten verwendet, 
sofern ~er Rat aicht mit Zweidrittel­
mehrheit aller Kit&liedstaaten etvas 
ande'res beschliesst. 

(4) 'wird nach dea Inkrafttretan dieses Uberein-

(S) 

. kommens ein Staat Vertragspartei oder hort 
er auf, v,rtra~spartai zu sein, so vird 
der in Absacz '(l) ervihnte Beitr.assschlus­
sel'seandert. Der neua Schlussel tritt mit 

.Besinn deś folsenden Rechriunssjahres in 
Kraft, · 

Der ·Ceaeraldirektbr notifiziert den Kit­
gliadstsaten die Hohe ihrer Jahresbeitraae 
und, im Einvernehmen mit dam Finanzaus­
schus.s, die Termine, zu denen dia Zahlun• 
gen fillig verden. 
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(6) Le Directeur giniral tient les comptes 
exacts de toutes les recettes et dipensea. 

(7) Le Conseil nomme des coąP.i8saires aux comptes 
pour exaniner les comP,tea du Laboratoire. · 
tes caftaUssaires soumettent au Conseil un 
rapport sur lea comptes annuels. 

(8) Le Directeur giniral procure aux commissaires 
aux comptes .tous renseignementa et toute 
assiatance dont ils peuvent avoir besoin 
dans l'exercice de leura fonctions. 

A R T I C L E ~I 

Statut juridique 

Le Laboratoire jouit de la personnaliti juridique. 
Il posdde notamment la capaci.ti Ćle contra·cter 1 

d'acąuirir et d 1 aliiner des biens mobiliera et 
immobiliera, et d'ester en justice. L'ttat sur 
le territoire duąuel le Laboratoire est situi 
conclut avec ce dernier un accord de silge, 
soumis a l'approbation du Conseil l la majoriti 
des deux tiers de tous· les E tata membres, et. 
difinissant tant le statut du Laboratoire que 
les privileges et immunitis du Leboratoire 
lui-meme et de son ·personnel, nicessaires i 
la poursuite des buta et l l'exercice des 
fonctions du Laboratoire. 

AR T I.C L E XII 

Reglemant des difUrands 

Tout diffirend entre deux ou plusieurs Etats 
membres au sujet de l'interpritatio~ ou de 
1 1application du pr~sent Accord, qui n1est pas 
rfgle par les bons office1 du Con~eil, est, "l 
la requete de l'une quelconque des parties au 
diffirend, soumis i l~ Cour ·International• de 
Justice, i moins que les ttats·membres 
interesais ne conviennent d'un autre moda de 
reglement dana un dilai de trois mois courant 
i partir de la date l ·laquelle le Prisident du 
Conseil constate ąue le diffirend ne peut ltre. 
regli par les .bons offices du Conseil. 

n 
__./ 

- 13 -

~ 

(6) The Director-General shall keep an accurete 
ac~ount of all receipts and disbursementa. 

(i) The CouncU ahall appoint au.ditors to elUliilina 
the ac~ount1 of the Llboratory. The auditors 
shall aubmit a report on the annual accounts 
to· the Council. · · 

(8) The Director-Genaral shall furniah the·auditora 
vith su~h information and .help a1 they may· 
reąuire to tarry out tbeir duties. 

A R·.T I C L & XI" 

Leaal Status 

~) 

The Laboratory shall have legal personality. It shali 
in particular have the cap~~itY. to contract, to 
acąuire and dispost of movable and iiiiiKIVable property" 

·and to inatitute legal proceedi~a. The St1te in Whi~h 
the Laboratory b si.tuated shall con~lude vith. tbe 
Laboratory a headquartera agreement, to"be approved 
by the Council by a tvo-thirda majority of the votes 
of all the H~mber.States, relating to the statua of 
the ·Laboratory and such privilegea and immunitiea 
of tha Laboratory and ita staff vhich are neceasary 
for the fulfilmant of ita objectivea and for tbe 
exereise of ita functi~ns. 

A R T 1 C L E XII 

Settlemant of disputes 

Anr dispute betveen tvo or more"Hember States 
concerning the.interpretation or application of 
this Ąireement vbich ia not settled through the 
good officea of the·Council.&hall be"submitted, 
at the request of any-party to the dispute, to 
i:he international Court of. Justice, unless the 
Hember·Statea eoncernad agree on another aode of 
of settlemant vithin three, months from the date 
on vhieh the Preaident of the Couńcil statee 
that the diapute cannot be.settled through tha 

"good offi~•• of the Council. 

ART. X 

(6) .Der Ceneraldirektor sorgt fur die richtige 
VerbucKung aller Einnahmen und Aussaben •. 

(7) ·Der llat eraennt llechnungspriifer zur Uber­
priifung der Buehfiihrung des Laboratorium.. 
Die Re~hnuna•priifer legen dem.Rat einen 
Bericht uber die Jahresebrechnungen vor. 

(8) Der Generałdirektor erteilt den ~echnungs­
priifern alle Auakiinfte und gewahrt ihnen 
jede Unterstii~zung, die sie fiir die Erfiil­
luna. ihrer Aufgaben benotigen. 

A R T I K E L XI 

!lech ta a te U ung 
Daa Laboratorium basitst Recbtspersonlichkeit. 
Inabesondere bat es die Fahigkeit, Vertrige zu 
scblienen, b"evegliche& und unbeveglichee Ver• 
mogen.zu erverben und &u veriuasern; farner 
ht es prozesafahis •. Der Staat, in dem das 
Laboratorium liegt, schliesst mit ibm eine 
Sitzstaatvereinbaruns iiber die llachtaatellung 

. des Laboratorium~ und solche Vorrechte und 
Immunititaw dea Laboratorium& und aainea Perao• 
nale, die zur Erreichung der Ziele des Labora­
torium• und.zur Wahrnehmung.aeiner Aufgaben 
arforderlich aind; diese Vereinbarung badarf 
der Zustimmung de1 Rata• mit Zweidrittelmehr­
heit aller Mitgliedataaten. 

·A R T I K E L XII 

Beilegung von Streitigkeiten 

Jede Streitigkeit zwischan zvei oder mehr Mit­
gliedstaaten iiber die Auslagung oder Anuendung 
diesel Ubereinkommens, die nicht"durch die 
gutan Dienste des Rates beigelegt wird, iat 
auf Ersuchen einer aer Streitparteien dem 
Internationalen Gerichtshof vorzuleaen, aofe~n 
sich die betreffenden Mitgliedstaaten nicht 
innerhalb von drei Monaten auf eine andera Art 
der Beilesung einigen, nachdem der Prasident 
des Rates fastgestellt bat, dass die Streitig• 
keit nicbt durch die suten Dienate des Rates 
bdgele&t. verd11n kann. 

. ' 



A 1l T l c· L E . XUI 

.Amendemen ta 

(l) Toute proposition 6manant
4

d 1un Etat membre 
tendant i amender la prisent Accord est · 
inscrite i l'ordre du jour de la session 
ordinaire du Conseil qui suit immidiatement 
le dipot de la proposition aupris du 
Directeur giniral. Une telle propositlon 
peut igalement faire l'objet d'une session 
extraordinaire. 

(2) Tout amendemant i l'Accord exige l'acceptation 
unanime des Etats membres• Ils notifient 
leur acceptation par icrit au Gouvernemen~ 
suisse. 

(3) Lea amendements en~rent en vigueur trente 
jours apris le depot de la derniere 
notification ecrite d'acceptation. 

A .k T I C L E XIV 

Dissolutlon · 

Le Laboratoire es t dissous ai .l une ipoque quel­
conque il y a moins de trois Etats membres. Sous 
risarve de tout a~cord qui pourrait łtre conelu 
entre les Etats membres Ru moment.de la 
dissolution,·t•Etat sur le territoire duquel le. 
siige du Laboratoire est si~ui est charge de la 
liquidation. Sauf decision contraire des Etats 
membres, l'actif est riparti entre les Etats 
qui sont membres du Laboratoire i .l'ipoque de 
la dissolution, en proportłon des paiements qu 1 ils 
ont effectues. S'il existe un passif, celui-ci 
est pris en charge par lesdits Etata mambras 
au prorata de leurs contributions fixies pour 
l'exercice financieren cours. 

(l) 

ARTICLE XV 

Signature, Ratificatiąn, Adhision, 
Entree en vigueur 

Le prisent Accord est ouvert i la signatura des 
Etats membres de la CEBH jusqu'l la date de son 
entrie en vigueur conformiment au paragraphe 
(4) a) du prisent Article, 

.. ···---·---·····---~- ···-·· -·-·---... 
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A k T I C L E XIII 

Amendments · 

(l) A proposal by any Hember State · to.' amend t his 
Agreement shall be plaeed on the agenda of.the 
ordinary session of the Council which immediately· 
follówa the· deposit of the propoaal with the 
Director~eneral. Such.a propasał may also be the 
óbject of an extraordinary session. 

(2) Any amendment to thia Agreement shall require 
unanimous acceptance by the Hember States. They 

.shall notify their acceptance ~n WJiting to the 
Government of Switzerland. • 

(3) Amandments shall come into force t~irty days 

'··' 

after the depo~it of the last written notifieation 
o f accep.tance. 

ARTICLE 'XIV 

Dissolutio!l 

The L~boratory .ahall be dissolved if at any time 
there are less than three Hember States •. Subject to 
any agreement which ~ay be mada between Hember States 
at the time of cjiuolution, .the State in which the 
Laboratory's Headquarters are located •hall be respon­
sible fo-r the li.quidation. Except ·Where Othuwiie 
decided by the Hember States, the surplus ihall be 
distributed among those States which.' are Hembers o f 
the Labaratory at the time of the diasolPtion in 
proportion to all payments ~ada by. them. In the event 
of a deficit, this shall be met by the said Hember 
States in the same proportions as those in which 
their contributions have been assessed·for the 
currant financial year. 

(l) 

A k T l C L E XV 

Signatura, Ratification·, Aoccesaion, 
Entry into foree· 

Thia Agreement shall be open for signatura by the 
State Hembers of EMBC until the data of 'its entry 
into force in aceordance with paragraph (4) a) of 
this Article. 

A R T I K E L XItl 

lnderungen 
(l) Ein Vo.rachlag eines Hitgliedstaates, die­

ses Ubereinkommen zu indern, wird auf die 
Tagesordnung derje~igen ordentlichen . 
Tagung des kates gesetzt, die unmittelbar 
auf die-Hinterlegung des Vorachlaga beim 
Generałdirektor folgt. Ein lnderung•vor­
schlag kann auch Gegenstand einer·ausser­
ordentlichen Tagung sein. 

(2) Eine lnderung dieses Obarainkommens badarf 
der einstimmigen Anńahme durch dia Mit­
gliedstaaten. Diese notifizieren die An­
nahme schriftlich der schweizerischen 
Regierung. • 

(3) Xndarungan traten dreissig Tage nach Hin­
. teriegung der letzten schriftlichen 

Annahmenotifikation in ~raft. 

A R T I K E L XIV 

Aufliisung 
Das Laboratorium wird aufgelost, wenn die An­
zahl' der Hitgliedstaaten zu irgendeinem Zeit­
punkt unter drei sinkt. Vorbehaltlich einer 
.Vereinbarung,. die gegebenenfalls im Zeitpunkt 
der Auflosung zwischan den Hitgliedstaaten 
getroffen wird, ist der Staat, in dem sfch 

· der Sita des Laboratoriums befindet, fiir die 
Abwicklung verantwortlich .• Soweit die Hit­
gliedstaaten nichts anderes beschliessen, wird 
ein Oberachusa unter diejenigen Staaten ver­
teilt, die im Zeitpunkt der Auflosung Hitglie­
der des Laboratoriums sind, und zwar im Ver­
ha·ltnis der von ihnen geleisteten Zahlunien. 
Ergibt sich ein.Fehlbetrag, so ·ist e'r von die­
sen Hitgliedataaten im Verhaltnis ihrer fur 
das laufende Rechnungajahr festgeaetzten · 
Beitra&e zu decken. 

'(l) 

ARTIKEL XV 

Unter.zeichn.ling, Ratifizierung: Be i tri t t, 
Inkrafttreten 

Diesas Obarainkommen liegt fur die Hit­
gliedstaaten ~er EKMB bis zu dam Zeitpunkt 
zur Unterzeichnung auf, indem es nach · 
Absatz (4) Buehstabe a) dieses Artikels 
in Kraft tritt. · 



ART. XV 

(2) Le prisent Accord est soumis l ratification, 
acceptation ou approbation. Les instrument& 
appropriis.sont diposis ·auprłs du Couvernement 
suisse. ' · 

(3) a) Tout Etat membre de la CEBH non signataire 
du prisent Accord peut y edhirer l tout 
moment ultirieur. 

b) La cessation de l'Aceord instituant la 
CEBH.n'empeche pas d'adherer au prlseat 
Accord un €tat, autrefola partie l l'Accord 
instituant la CEBM ou l l'Egard duquel a 
iti prise, sel!)n le paragraphe (2) 'de 
11Article III de celui-ci, uae·dicisioa 
lui permettent d'y adhirer, 

c) Les instrumeats"d'adhisioa sont deposEs 
aupres du Gouvernem,nt suisse. · 

(4) a) Le prEsent Accord entrera en vigueur 
lorsqu'il aura itE ratifii, accepti ou 
approuve par la majoritł des Etats inumerłs 
au Preambule du prlseat Accord, y compria· 
l'Etat sur le territqire duquel est aitui 
le sii!ge du Laboretoire, et sous dserve 
que l'ensemble des contributions des dits 
Etats reprisenta au moias soixante-dix 
pour cent du total des con~ributions 
figurant au uarłme annexi au prisent 
Aceord. 

b) Aprłs son aatri!e en vigueur selon le · 
paragrapha (4) a) du prlseat Articla, le 
present Aceord entrera en vigueur, pour 
t out Etat si-gna tai re qui le ratifie, 
l'aecepte ou l'approuve subsiquemment, 
l la date du dipot de Con instrument de 
ratification, d'aeceptation ou 
d'approbation. 

c) Pour tout Etat adherent au prlseat Aceord, 
celui-ci entrera en vigueur i ·ta data du 
dłpot de son instrument d 1adhieioa. 

---
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(2) Thia Agreemeat Śhalł ba subject to ratifieation, 
aceeptaaee or approval, The appropriate 
iaatruments ahall be:deposited with the 

-Government of Svitzerland. 

(3) a) Any State Hember of.EHBC not a s~gnatory.to 
this "Aireemant may aeceda at aay later time. 

b) If the Agreement establishing EHBC terminatal 
·thia ahall not preciude a State, fol'lllerly · 
party to it or in respećt of vhieh a decision 
bas beea taken ulider paragrap b. (2) of Ar d cle · 
III of that A&reemeat to permit that State to 
aceede to i t,· from aecediag to the preseat 
A&reemeat. 

c) Tbe instruments of aceession sball be deposited 
with the Goverameat of Svitzerland. 

(4) a) Tbis Agreement ahall enter inco force vhea· 
ratified, aeeepted or approved by the ~ajority 
of Statel meatioaed in the r.reamble to this · 

.Agreement, including the State in vhich the 
Laboratory 1 s Headquarters ara located, and ~n 
eondition that the total coatributioas of theae 
States represent at least seveaty per cent of 
th' total of contriburions shown in the'scale 
annexed to this Agreemeat. 

b) After this Agreemeat antera iato force aa 
provided in paragraph (4} a) of this Artiele, 
it shall, as regards aay aignatory State 
subsequently ratifying, accepting or approviag 
the Agreement, come into force on the date on 
vbicb such signetery State's instrument of 
ratification, acceptance or approval is 
d~posited. . 

e) For aay acueding State tbis Aareemeat shall 
come into force on tha data of deposit of 
its instrument of aecession, 

~ 

(2) Diesea Obarainkommen badarf der katifika­
tioa, Annahme ,oder Cenehmiguag. D~e dies­
bezuglicben Urkunden warden.bei der 

..sehveiaerisch~Regierung hinterlegt. 

(3) a) 'Ein Hitgliedataat.der EKHB, der "nicbt 
Unterzeichner diesea Dbereinkomment itt1 
kann ibm zu jadem spiteren Zeitpunkt 
beitreten. · · 

b) Wird daa Ubereink~en aur Crundu~g der 
EKK8 beendet 1 .sp wird eia Staat, der 
fruhar Vertragapartei jeaes Ubereiakom­
mena var oder binsicbtlieh.dessen ein 
BesChluss aach Artikel III Absatz (2) · 
jeaes Dbereinkommens, ihm den 8eitritt 
zu gestattea, gefasst vorden ist, da­
dureh ni eh t gehiad·ert, dem vorliegenden 
tlberei!]kOIDIIIen behutreten. -, 

c) Die Beitritts»rkuaden verden bei der 
schveizerischenRegierung hinterlegt, 

(4) a) Dieses Ubereinkommen tritt ·in Kraft, so­
bald es von der Hehrheit der Staaten, 
die in der,Praambel dieses Ubereinkom­
mens aufge,fuhrt Siad, eiascbliesslich 
dea Staetes, in dam sich der Sitz de.s 
Laboratorium• befindet, ratifiziert, an­
geaommea oder.geaehmigt wor~~n ist, vor­
ausgesetzt, dasa die Summa der 8eitrage 
dieser Staaten mindestens sie~zig Pro­
aent der gesamten Baitraga ausmacht, clle 
in dam diasem USereinkommen baigafusten 
S~hlussel aagegeben sin~. 

b) Ist dieses Ubereiakommen nech Absacz 
(') 8uchstabe a) diesea Artikela in 
Kraft getreten, ao tritt es fur eiaen 
Unterzeichnerataat, der ea apiter rati­
fiziert, annimmt oder genehmigt, mit 
der Hinte.rlegung śeiner Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmiguagsur~unde in 
Kraft·. 

c) Fur einen beitretenden Staat tritt 
dieses Ubereiakomman mit der Hinterle­
&un~ seiaer Beitrittsurkunde in Kraft. 



ART. XV (4) 

(l) 

(2) 

d) i) Le present Accord demaurera 
initialement en vigueur pour une 
periode de aept ans. Aprłs quoi, il 
rastera en vi&ueur'\1our une durie 
indeterminie l moins que le Conseil, 
au plus tard un an avant l'expiration 
de la periode de.sept ans pricitie, ne 
di!cide l la majori.t~ des deux tiers 
de tous les Etata membrea et pourvu que 
les contributions des dita Etats membres 
ne constituent pas moina dea deux tiara 
de l'eRsemble dea contributions au 
budget du Laboratoire, de prolonger.le 
pfi!aent Accord pour une plriode di!terminee 
ou d'y mettra fin. 

ii) Le cessation de l'Aceord instituant 
la CEBH n''affecte pas la validitl 
du present Accord. 

A R T I C L E .XVI 

Di!nonciation 

Aprea que le prisent Accord aura i!te en vigueur 
pendant six ans, tout Etat qui y est partie 
pourra, sous re~erve des dispositions du para­
graphe (3) b) de 1-'Article 'I!"J du prlsen t Accord, 
le denoncer par notification adresale l cet 
effet au Gouvernement suisse. Une telle 
4inonciation prendra effet l la fin 
de l'exercice financier.suivant. 

Tout Etat membre qui ne remplit pas·ses 
obligations auxtermea du prisent Accord peut 
itre privi de sa qualiti de membre par 
decision du Conseil prise ił la majoriti des 
deux tiers de tous les Etats membrea. Une 
telle diciaion est notifiie par lęs soins du 
Directeur giniral aux Etats signataires et 
adhirents. 

A R T I C L·E XVII 

Notifications et Enregistrement 

(l) Le Gouvernement suisse notifie aux Etat& 
signataires et adhirents: 

() 
.. _/ 
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ART. XV (4) 

(l) 

(2) 

'd) i) This Agreement shall initially remain 
·in force for a period of seven yeaTs. 
Thereafter it shall remain in force for 
an indefinite period unleaa the Council, 
not later than ona year before the exp~ry 
of the aaven year period, by a two-thirda 
maj ori ty ot all ~:he. Hember States provided 
the ~cintributions of a~o~ch Hember States · · 
constitute not less than tvo-thirds of the 
total contributions to the Laboratory 
budget, deci'des to pTolong thi:l Agreement 
for a specific period or to terminate it. 

ii) Termination of the AgTeement establishing 
EMBC shall not affect the validity of 'this 
Agreemen~;. · 

A R ·T l C L E XVI 

Denunciation 

After thia Agreement has bean in force for eix 
years, a State·Party .to the AaTeement may, subject 
to the provisions of paragraph· (3) b) of Artide 
VI of this Agreement danounee it by gi.ving 
notification to that effect.to the Governnent of 
Svitzerland·. Such denunciation shall take. affect 
at the end of the following financial yeer. 

lf a Hember State fails to fulfil ita obligations 
under this Agreement, it may be deprived of its 
memberahip by decision of the Cou~cil talten by a 
majority Óf tvo~thiTds of all. the Mamber Statea. 
Such decision shall be notified to aignatory and 
acceding States'by the Director-General. 

A R T I C L E XVII 

Notifications and Registration . . 
(l) The Government of Svitaerland shall notify 

s~gnatory and accedipg States ot: 

' ......... ~ 

ART. XV (4) 

d) i) Dieses Ubereinkommen bleibt au­
nachst sieben Jahre in Kraft. Da­
nach bleibt ei auf unbestimmte Zeit 
in Kraft, es sei denn, der Rat be­
schlieast spatest~ns ein Jahr vor 
Ablauf der'Siebenjahresfrist mit 
Zveidrittelmehrheit aller Hitglied­
ataaten, dieses Ubereinkommen um 
eine bestimmte Zeit au verlangern 
oder es au b.eenden, vorausiesetat, 
dass die B•itrage der dafur stimmen­
den Hitglie~ataaten mindestena zvei 
Drittel der aesamten Baitraga ay 
dem Haushalt des Laboratorium• 
ausmachen. 

ii) Eine Beendi&ung des Ubereinkommens 
aur Grundunc der EKHB lis~t die 
Geltung des vorliegenden Uberein­
k0111111ens unberiihrt. 

AR T I K E L XVI 

Kundiguna . . 

(l) Naehdem dieaea Obarainkommen secha Jahre 
lang in'Kraft gevesen ist, kann ein Ver• 
'tragsstaat es vorbehaltlich des Al'tiltels 
VI·Abaata (3) ·Buchstabe b) dieaea Uber­
einkommens durch eine'an die ichveiaeriche 
Regietung gerichtete Notifiltation kundige~ . 
Die Kundigung vird sum Ende des folgenden 
Rechnungsjahres virksam. 

(2) Kommt ein Kitgliedstaat aeinen Verpflich­
tungen aus diasem Ubereinkommen nicht nach, 
so kann ihm seine Mitgliedschaft durch 
einen mit Zveidrittelmehrheit aUer Kit­
gliedataaten gafasaten Beschluss des Rttes 
entsogen verden. Dieeen Beschluss notifi• 
ziert deT Generałdirektor den Unterzeich- · 
ąerstaaten und beigetretenen Staaten. 

A R T I K E L XVII 

Notifikationen und Registrierung 

(l) Die achveiaer8c~e Regierung notifiziert 
den Unterseichnerataaten und beigetretenen 
Staaten: .. 
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ART. XVII (l) 

a) toutes.les signatures; 

b) le dipot de tout instrument de retification, 
d'acceptation, d'appro~ation ou·d'adhilion; 

c) 11entrie en vigueur duprasant Accord; 

d) toute acceptation icrite d'amendement 
notif-iie conformi!D8nt au paragraphe (3) 
de l'Article XIII du prisent Accord; 

e) l'entrie e.n vig~:~eur de tout amendeunt; 

f) toute dinonciation du present.Accord. 

(2) Lora de l'entrie en vigueur du prisent Accord, 
le Couvernement suisse le fait enregistrer 
aupris·du Seeritariat dea·Natione Uniea 
conformiment l l'article 102 de la Charta 
des Nations Vnies. 

A R T I c· L E XV~II 

Dispositions transitoirei 

n 
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ART, XVII ( l ) 

a) all sianatures; 

b) the deposit of any instl"~ment .af· ratification, 
ac~eptance, &pproval or accession; 

c) the entry into force of this Agre~ent; 

d) .all written acceptances of amendmenu 
· notified under paragr.aph (3) of Article XIII 

of this Aareement; · 

e) thf entry in~o force of any anendment; 

f) any denunciation of this Agreament. 

(2) The· Covernment of Switzerland shall, upon entry 
into force of this Agreement, register it vftfl 
the ·secretariat of the United Nationa in 
accordance with Article 102 of the Charter of 
the United Nations·. 

·AR T l C L E XVIII 

Transiti?nal Provisions 

.. .._ .. 

(l) Pour la piriode commen~ant l la date de l'entrie (l) 
en vigueur du prisent Accord et prenant fin 

Por the period from the entry into force of this 
Agreement to 31 December followini, the Council 
shall make budsetary arrangementa and expenditure le 31 dicembre suivant, le Conseil prend des 

dispositions budgitaires et las dipenaes aont 
couvertes par des contributions d~s Etatl membre1, 
fixies conform&ment aux deux paragraphes •uivants. 

s haU be covered by. auusmenta upon Mllllb!łr . 
States est·ablislied in accordance wi tli the followink. 
two paragraphs. · 

(2)·Les Etats parties au prisent Accord i la date (2) States Partiea to thil Aareeillant upon its coaiirla 
into force, aąd States which may become parties 
up to 31 December following, shall togathar bear 
t6e whole of the expenditure foreseen in the 

"budgetary·arranaements which the Council may 
adopt in accordance with paragraph (l) of thia 
Articla. 

(3) 

de son entree en vigueur et· lea J!:tat·s qui ·en 
seront devenus parties avant la 31 dicembre 
suivent, supporteront ensemble la totaiiti des 
dipenses privues par les ·arrangemeats 
budgitaires que le Conseil pourra adapter 
conformiment au paragraphe (l) du prisent 
Ar.ticle. · 

Las contributions des Etat~ visie au paragraphe 
(2) du prisent Articla sont fixies i titre 
provisoire, ·selon lea beso"ins, et conformiment 
aux paragraphes (l) et (2) de l'Article X.du 
prisent Accord. A la fin de la piriode indiquie 
au paragraphe (l) du priaent Article, une 
ripartition difini~ive des frais entre le~dit•. 
Etats intervient aur la basa dea dipens.es 
effectives. Toute ·somme versie par un.Etat en 
exeident de sa part difinitive ainsi calculie 
est portee i son cridit. 

(3) The assessments upon States ~overed by paraaraph 
(2) of this Article shall be established on a 
proviłional· basis according to the need and in 
eonfotmity wich paragraphs (l) and (2) of Article 
X of this Agreement. On the expiry of the period 
:l:ndicated in paraaraph (l) of thh Article a 
"definitive aharing of colta as between the18 States 
shall be eftected Ón the baais of actuai 
expenditures. Any excesa Pl)'lllent by a State, ·over 
and above its definitive share as thus.established, 
ahall be placed to it~ credit. 

ART. XVII (l) 

a) jede Unterr.aichnung; 

b) j-ecie Hinterlegung einu Ratifi.kations-, 
Annahme-, Cenehmigungs- oder Beitritts­
,urkunde; 

c) das Inkrafttreten dieses Ubereinkommeas; 

d) jede nach Artikel XIII Absata (3) 
schriftlich notifisierte Annahme von 
Xnduung11n; 

. e) daa Inkrafttretan jeder.Xnderun~; 
f) jed• Kundigung dieses Ubereinkommens. 

(2) Die sehveizerische ~egie~ung lasst dieses 
Obereinkommen alsbald nach seinem Inkraft­
treten· nacJi Artikel 102 der Charta d-er · 
Vereintan Nationen bai deren Sekretariat 
reahtrieren. 

(l) 

(2) 

(3) 

A R T l K E ~ XVIII 

Uberaanasbestimmunaan 

Fur die Zeit vom Inkrafttreten dieaea Uber­
ainkoauns ·bb_ BUlli darauf folgenden 31. 
Dezember trifft der Rat Hauahaltsreselun­
&en, und die Ausaaben verden durch Ver­
anlagung der Kitgliedstaaten nacJi den 
Absatzen (2) und (3) aecleckt. 

Die Staaten,.die bei Inkrafttreten dieses 
Obereinkommens Vertragsparteien sind, und 
"die Staaten, c:lie bis zum duauf folaanden 
31. Dezember Vertragsparteien.werden, ·be­
streiten aemeinsam die,gesamten Ausgaben, 

"clie in den Hausbaltsregelungen vorgesehen 
sind, die der Rat nach Abaatz (l) dieses 
Artikels traffen kann. 

Die Veranlagung der Staaten nach Absata 
(2) diases.Artikels vird vol"laufig jenach 
den Erfordarnisaen und i~ Einklang mit 
Artikel X Absatze (l) uncl (2) dieses Uber­
einkonmens vorgenommen. Nach Ablauf der ~n 
Absatz (l) die1e1 Artikels beaeichneten 
Frist wird auf der Crundlage dar tataach­
lichen Ausgaben eine endgultige Kostentai­
luna zwiachen diesen Staaten voraenOIImen. 
Zahlungen,. "die e in Staat iiber seinen auf 
diese. Weise bestimmten endgultigen Antail 
hinaus galeistet hat, werden ihm gutge­
sc;hrieben. 



ART. XVIII 

EN FOl DE QUOI lea pl6nipotentiaires iousaign6., 
dument autoriala a cet effet, ont aign6 le pr6sent 
Accord. 

Fait a Geniva, celO mai 1973~en languaa 
allemande, anglaise et fran9aiee• las troia 
textes faisant Egalemeut foi, en un axemplaire 
original unique qui sera dlpoa6 aux archivea 
du Gouvernement auisae, lequel en dilivrera 
des copiea certifiiea eonformea l toua les 
Etata signataires et adhlrenta, · 

(\ 
.,_/ -·•a 

ART. XVIII 

IN WlTtNESS.WKEREOF, the underaigned plenipotentiariea 
having bean duly authoriaad thereto, have aigned thia 
Agreement. 

Done at Geneva, thia IQ May 1973, in the Engliah. 
Franch and German languaaaa, tha thrae texts ~eing 
equally authodt'ativ~, in a sinale oriainal v)1ich 
ahall b~ depoaited in the archivea of the Government 
of Svitzerland'vhich ahall tranamie certified copies 
to all signetary and acced~na States. 

,,..-...,. 
l .. 

ART. XVIII 

ZU URXUND DESSEN haben die untarzeichneten, 
hierzu gehorig befugten Bevollmachtigten 
diaaaa Obarainkommen unterach~ieben. 

Cescheben au Cenf, am 10. Mai 1973, in 
deutacher, enaliacher und franzaaischer 
Sprache0 vobei jader Wortiaut gleichermassen 
verbindlich ist, ·in elner Urachrift, die im 
Archiv der schwaizeriachen Recieruna hinter­
leat vird;. dieaa iibarmittelt allen Unter- · 

Pour la Ripublique f6dirale d'Allemaane: 
For the Pederal Republic of Germany: 
Fur die Bundesrepublik Deu~achland: ~.;;~f 

zeichnarstaaten und baitratendan Staaten 

~
. baglaubi&ta':bachriftan. 

. 

. 

Pour l'Autriche: 
For Auatri,a: 

Fiir Dsterrelch: 

Pour la Danemark: 
For Denmark: 

Fiir Diinemark: 

Pour l'Eapagne: 
F~r Spain: 

Fur Spanien: 

.r~~ 

..........___ -----

~Y~ 
t·~~~~~) 
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Pour la France: 
For France: 

Fur Frankreich: 

Pour la Grlce: 
For Greecei 

Fiir Griechenland ~ · 

Pour l' larael: 
For Iarael: 
Fur Israel: 

Pour l' Italie: 
For It.aly: 

Fiir I~alien: 

Pour la Norvłge 1 
For Norway: · 

Fur Norwegen:. 

~our las Pays-Bas: 
For t.he Netherlands: 
Fiir ·die Niederlande: 
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Pour 1e lloyaume-uni de Grand e Bre taane 
et d'Irlande du Nord: 

- 20.;. 

For the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 

Fu~ dae Vereinigte KOnigraich von Groasbritannien 
und Nordirland: 

· Pour la Sulda :· 
For Sweden: 

Pur Scbweden: 

----·--·· .. -- -·--··-----···---· 
,--.. 
' l .... _ .. ' 

~~""'-· ~ 
-~ 

t!Zv. •. ~ 
l 

/; .. 
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Pour la Suiue: 
For Svi tzerland: 
Piir die Sc;bweh: 4., l . . • . 

.U-u- -c-e"..-. ~ ~.a-:c.....tt'.~. 
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i l'Accord instituant la 

.. 
Labontoir.e Europien de Biologie Hoteculdre 

Barłme des Contributions 

caleuli sur la basa des 

revenus nationaux moyens, 1968 - 1970, 

publies par 

1 10rsanisation des Nations Uniea 

Le bareine mentionni i ci l' ut exclueivement' aux 
fins du paragraphe (4) a) de l'Article XV du 
present Accord. 11 ne prejuge en aucun ces des 
di!cisions i prendre par le Conseil se-lon le 
paragraphe (l) de l'Article X et relatives aux 
futura barlmes des contributions, 

% 

Ripublique federale d 1Allemagne 25.926 

Au triche 2 ;o63 

Danemark 2.282 

France 22,585 

Israal 0.804 

Italie l 4.572 

Pays-~as · 4,916 

Royaume-Uni de Grande•Bretagne 
et d'Irlande du Nord 18.508 

Sui;de 5.039 

Suisse 3 .305 

100.000 

o - 21 -

ANNEX 

to the Aareement establishins the 

European Molecular Biology Labaratory 

Scale of Contributions 

calculated on t~e basis of 

averasa national incomes, 1968 - 1970, 

. as publisbad by 

the United Nations 

The acale is given here solely for the specific 
purposes of par•graph (4) a) of Article XV of this 
Agreement. It in no way pręjudges the deciaioQS 
which the Council will have to take under paragraph 
. (1) of Article X on the-future scales of 
contributions. 

%' --
Austria 2.063 

Denmark 2.282 

Franc:e 22.585 

Federal RepubUc of Gerinany 25.926 

Israel 0.804 

Italy· 14.572 

Netberlanda 4 •. 916 

Sweden .5.039 

Swi tzerland ].305 

United Kingdom of Great 
Britain and Northern 18.508 
·Ireland -

100.000 

~~ 

~ 

zu d·em Ube~einkoam~en. ·zur Errichtung eines 

Europaischen Laboratorium• fur Molekularbiologie 

Beitrassschlussel 

berechnet auf der Grundlage des von 

den Vereinten Natlonen 

veroffentlicht~n dur.chschnittlichen 

. Volkseinkommens 1968 - 1970 

Diesęr. Schlussel dient lediglich.der Anwendung des 
Artikels XV Absatz (4) a) dieses Ubereinkommens; 
Er greift den Beschlussen nicht vor, velcha die 
Konferenz nach Artikel X Absatz (l) uber kunftige 
~eitragsechlussel zu fassen haben wird • 

% -
Diinemark 2.282 

Bundesrepublik Deutschland 25.926 

Frankreic:h 22.585 

tsrael 0.804 

Italien 14.572 

Nied!!rlande 4.916 

Ostarreich 2.063 

Schweden 5.039 

Schweiz 3.305 
Vereinistea KOnigrei·ch von 
.Grossbri tannie n und IB.SOS 
Nor!firland -

100.000 
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Warszawa/)0 stycznia 2018 r. 

Minister 
Spraw Zagranicznych 

DPUE.920.1847.2017 l 5 l rj 

dot.: DPT.2708.3.2018/2 z 25.01.2018 r. 

Opinia 
o zgodności z prawem Unii Europejskiej projektu ustawy o ratyfikacji Umowy ustanawiającej 

Europejskie Laboratorium Biologii Molekularnej, sporządzonej w Genewie dnia 1.0 maja 
1.973 r., wyrażona przez ministra właściwego do spraw członkostwa Rzeczypospolitej Polskiej 

w Unii Europejskiej 

Projekt ustawy o ratyfikacji jest zgodny z prawem Unii Europejskiej. 


